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READ THIS FIRST
Safety precautions

Read this instruction for use fully. Follow all safety
precautions to avoid personal injury or property
damage during equipment operation. SKF cannot
be responsible for damage or injury resulting from
unsafe product use, lack of maintenance or incorrect
equipment operation. In case of any uncertainties as
regards the use of the equipment contact SKF.

Failure to comply with the following could cause

equipment damage and personal injury.

e Do ensure that the equipment is only operated
by trained personnel.

e Do wear proper personal protective gear, such
as eye protection and protective gloves, when
operating the equipment.

e Do inspect the equipment and all accessories
carefully before use.

e Do not use damaged components or modify
the equipment.

e Do use clean recommended hydraulic oils
(SKF LHMF 300, LHDF 900 or similar).

e Do not use glycerin or water based fluids as
a pressure medium.

Premature equipment wear or damage
can result.

e Do not use the equipment above the stated
maximum hydraulic pressure.

e Do not adjust safety valves to work at pressures
above the maximum working pressure.

¢ Do not extend the handle in order to reduce the
required force to reach maximum pressure.
Use hand pressure only.

e Do not use the pumps with accessories, which
are rated below the maximum working pressure
of the pump.

e Do use a pressure gauge to monitor the oil
outlet pressure.

e Do ensure that all the air has been removed
from the hydraulic system before pressurising
the hydraulic system.

e Do prevent the workpiece (e.g. bearing,
gearwheel or similar item) from being forcibly
ejected upon sudden release of pressure
(e.g. by use of retaining nut).

akF

e Do not use damaged hoses. Avoid sharp bends
and kinks when connecting hoses.
Sharp bends and kinks will internally damage
the hose leading to premature failure.
Applying pressure to a damaged hose may
cause it to rupture.

e Do not lift the equipment by the hoses
or couplings.

e Do follow local safety regulations.

e Do service the equipment by a qualified
hydraulic technician or SKF Repair Centre.

e Do replace worn or damaged parts with
genuine SKF parts.

EC Declaration of Conformity
TMJL 100

We, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
The Netherlands herewith declare under our sole
responsibility that the products described in these
instructions for use, are in accordance with the
conditions of the following Directive(s):
MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC

and are in conformity with the following standards:
EN-IS0 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, The Netherlands, April 2021

Grrotors? ce

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Description

The TMJL 100 has a maximum pressure of

100 MPa (14 500 psi) and delivers a volume per
stroke of 1 cm? (0.06 in?). It is mainly intended

for use on HMV nuts, bolt tensioners, hydraulic
pullers etc, but is also suitable for other oil injection
applications where a maximum pressure of

100 MPa (14 500 psi) is required. The pump is
supplied with a 3 metre long, high pressure hose

2. Technical data

Maximum pressure

Volume per stroke

Oil container capacity

Handle force at 100 MPa
Pressure hose

Connection nipple

Qil viscosity of mounting fluid
Weight (filled with oil)
Designation

13 kg (29 Ib)
TMJL 100

with quick connection coupling. Mating quick
connection nipple for attachment to the workpiece is
included. The pump is filled with SKF mounting fluid
LHMF 300 and comes with an additional 1 litre can
with the same fluid.

Everything is packed in a sturdy case. The pump has
an over-pressure valve and a pressure gauge. The
release valve is an integrated part of the pump head.

100 MPa (14 500 psi)

1 cm? (0.06 in?)

800 cm? (49 in3)

320 N (70 Ibf)

3 m (10 ft) long with quick connection coupling
G /4, external or internal thread

300 mm?/s (1 400 SUS) at 20 °C
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3. Operating instructions
a) Check oil level by unthreading the container d) Screw the quick connection nipple (G ¥/4) into
plug on the rear end of the container. the application.
Make sure there is enough of oil for your e) Connect the hose to the nipple by gently
complete operation. For mounting bearings with withdrawing the snap-ring on the quick
the SKF Qil Injection Method, or by means of an connector. The hose is disconnected in the same
hydraulic nut, it is recommended to use an oil manner.
with a viscosity of approximately 300 mm?2/s f)  Continue pumping until necessary pressure is
(1 400 SUS) at the operating temperature. reached for your application. Maximum pressure
For dismounting bearings, we recommend to is 100 MPa (14 500 psi) at which pressure the
use an oil with a viscosity of approx 900 mm#/s safety valve will open.
(4 100 SUS) at operating temperature. g) Open the release valve not more than one turn,
b) Hold the pump horizontally or slightly tilted allowing superfluous oil to return to the oil
forwards in order to secure oil supply. container.
c) Close the release valve on the right hand side of
the pump without using force.
A.  Oil release valve
B. Handle block pin
C.  Pressure gauge

akF
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4. Maintenance

4.1 Replacing the oil

When replacing the oil or after maintenance, make
sure no air is trapped in the system. This should be
checked before attaching the hose to the application
by making sure only air-free oil comes out of the
hose when pumping. Only use clean, recommended
hydraulic oils.

4.2 Cleanliness

Keep the pump clean from dirt and metal particles
in order to avoid excessive wear.

4.3 Replacement parts

Designation Description

TMJL 100-1 Hand-pump (sub-assembly)
TMJL 100-2 Repair kit

TMJL 100-3 Gauge connection nipple
728245/3A Carrying case

729831 A Quick connection coupling, G /=
729832 A Quick connection nipple, G /4
729834 High pressure hose

1077587 Pressure gauge (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Precision digital gauge*

TMJL 100-5 Nipple for digital pressure gauge*

Items marked * are ONLY for TMJL 100DU.

4.4 Accessories
Designation Description
LHMF 300/5 Mounting fluid (5 litre, 300 mm?s at 20 °C)
LHDF 900/5 Dismounting fluid (5 litre, 900 mm?/s at 20 °C)

The contents of this publication are the copyright of the
publisher and may not be reproduced (even extracts) unless
prior written permission is granted. Every care has been

taken to ensure the accuracy of the information contained in
this publication but no liability can be accepted for any loss or
damage whether direct, indirect or consequential arising out of
the use of the information contained herein.
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BITTE ZUERST LESEN
Sicherheitsvorkehrungen

Bedienungsanleitung vollstandig lesen.
Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um Verletzungen
an Personen oder Sachschaden wahrend des
Betriebs der Ausriistung zu vermeiden.

SKF haftet nicht flir Schaden oder Verletzungen,
die sich aus einem unsachgemaRen Gebrauch des
Produkts, einer mangelhaften Wartung oder einer
fehlerhaften Bedienung der Ausrlstung ergeben.
Falls Fragen zur Handhabung der Ausristung offen
sind oder Unsicherheiten bestehen, bitte mit SKF
Kontakt aufnehmen.

Werden die folgenden Anweisungen nicht beachtet,
kann dies zu Schaden an der Ausriistung sowie zu
Verletzungen von Personen fiihren.

e Die Ausristung darf ausschlieBlich von
geschultem Personal bedient werden.

e Beim Bedienen der Ausrlistung geeignete
Schutzausristung wie beispielsweise
Augenschutz und Schutzhandschuhe tragen.

e Vor Inbetriebnahme sind samtliche
Ausristungen und Zubehorteile sorgfaltig
zu Uberprifen.

e Es dirfen keine beschadigten Komponenten
verwendet oder Madifizierungen an der
Ausristung vorgenommen werden.

e Von SKF empfohlene, saubere Druckole
verwenden; z.B. SKF LHMF 300,

SKF LHDF 900 oder &hnlich.

o  Keine Flussigkeiten auf Glyzerin- oder
Wasserbasis als Druckmedium verwenden.
Dies kann zu einem vorzeitigen Verschleif oder
zu Schaden an der Ausristung flihren.

e Den angegebenen maximalen Hydraulikdruck
des Gerats nicht Giberschreiten.

e Stellen Sie die Sicherheitsventile nicht auf
Druicke Uber dem maximalen Betriebsdruck ein.

e Auf keinen Fall den Handgriff verlangern, um
den Hochstdruck mit weniger Kraftaufwand zu
erzielen. Der Druck muss manuell aufgebaut
werden.

e Verwenden Sie keine Pumpen plus Zubehor,
die flr niedrigere Driicke als den maximalen
Betriebsdruck der Pumpe ausgelegt sind.
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e Verwenden Sie zur Uberwachung des
Olablassdrucks ein Manometer.

e Sicherstellen, dass das Hydrauliksystem
vollstandig entluftet wurde, bevor es unter
Druck gesetzt wird.

e Verhindern, dass das Werkstiick (z. B. Lager,
Getriebe oder Ahnliches) aufgrund einer
plotzlichen Druckfreisetzung gewaltsam
abgeworfen wird (z. B. durch Benutzen einer
Sicherungsmutter).

e Verwenden Sie keine beschadigten Schlauche.
Vermeiden Sie beim Verbinden der Schlauche
scharfe Krimmungen und Knickstellen. Scharfe
Krimmungen und Knickstellen beschadigen den
Schlauch und flhren zu friihzeitigen Ausfallen.
Bei Druck auf einen beschadigten Schlauch
kann dieser reiRen.

e Heben Sie das Gerat nicht mit Hilfe des
Schlauchs oder der Verbindungen an.

e Lokale Sicherheitsbestimmungen befolgen.

e Ausrlistung durch einen gualifizierten
Hydrauliktechniker oder das SKF Repair Centre
warten lassen.

e Abgenutzte oder beschadigte Teile durch
Originalteile von SKF ersetzen.

CE Konformitatserklarung
TMJL 100

Die SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Niederlande erklart hiermit unter unserer
alleinigen Verantwortung, dass die in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Produkte den
folgenden Richtlinien und Normen entsprechen:
MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EC

auRerdem stimmen sie mit den folgenden Normen
Uberein:

EN-IS0O 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, in den Niederlanden, April 2021
Ve
ﬁ?‘la{w

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance

Cc€
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1. Beschreibung

Die TMJL 100 hat einen Hochstdruck von

100 MPa und liefert ein Hubvolumen

von 1 cm?. Sie ist hauptsachlich fur die
Betatigung von Hydraulikmuttern (HMV),
Schraubenvorspannvorrichtungen, hydraulischen
Zugvorrichtungen usw. entworfen, eignet sich
aber auch fur andere Druckolanwendungen, fir
die ein Hochstdruck von 100 MPa erforderlich
ist. Die Pumpe wird mit einem 3 m langen

2. Technische Daten

Hochdruckschlauch mit Schnellkupplung geliefert.
Ein entsprechender Schnellkupplungsnippel

fur den Anschlu@ an das Werkstlck ist auch im
Lieferumfang enthalten. Die Pumpe ist mit
SKF-Montageflissigkeit LHMF 300 gefillt.

Eine Literflasche LHMF 300 ist im Lieferumfang
enthalten. Alles ist in einem Transportkoffer
verpackt. Die Pumpe ist mit einem Uberdruckventil
und einem Manometer versehen. Ein AblaBventil ist
im Pumpenkopf eingebaut.

Hochstdruck 100 MPa

Hubvolumen 1cm?

Olbehélterkapazitat 800 cm?

Bedienungskraft bei 100 MPa 320N

Druckschlauch 3 m lang mit Schnellkupplung
AnschluBnippel G */«, AuBen- oder Innengewinde
Gewicht (mit Ol gefillt) 300 mm?/s bei 20 °C

Weight (filled with oil) 13 kg

Bezeichnung TMJL 100

akF
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3. Bedienungsanleitung

a) Prifen Sie den Olstand, indem Sie den Stopfen  ¢)  Schrauben Sie den Schnellkupplungsnippel
hinten am Olbehélter entfernen. Vergewissern (G 1/4) auf das Werkstiick.
Sie sich, daB gentgend Ol fiir den gesamten d) SchlieBen Sie den Schlauch an den Nippel
Vorgang vorhanden ist. an, indem Sie den Sicherungsring an der
Flr das Montieren von Lagern nach dem Schnellkupplung vorsichtig zurtickziehen.
Druckolverfahren von SKF oder mit Hilfe Der Schlauch wird auf gleiche Weise entfernt.
einer Hydraulikmutter empfiehlt es sich, ein e) SchlieBen Sie das AblaBventil rechts an der
Ol mit einer Viskositat von ca. 300 mm?s bei Pumpe. Wenden Sie hierbei keine Gewalt an.
Betriebstemperatur zu verwenden. Fir das f)  Pumpen Sie weiter, bis Sie den fiir |hre
Demontieren von Lagern empfiehlt es sich, ein Anwendung erforderlichen Druck erreicht
Ol mit einer Viskositat von ca. 900 mm?s bei haben. Der Hochstdruck betragt 100 MPa; bei
Betriebstemperatur zu verwenden. diesem Druck offnet sich das Sicherheitsventil.

b) Halten Sie die Pumpe horizontal oder leicht g) Offnen Sie das AblaBventil, nicht weiter als eine
nach vorne geneigt, um die Olzufuhr zu Umdrehung, damit das Gberfliissige Ol in den
gewahrleisten. Olbehalter zuriickflieBt.

A.  OlablaBventil

B. Transportsicherung

C.

Manometer

10 DE
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4. Wartung
4.1 Olwechsel

Stellen Sie beim Olwechsel sowie nach
Wartungsarbeiten sicher, daR keine Luft im System
zuriickbleibt. Uberpriifen Sie dies, bevor Sie den
Schlauch an das Werkstlick anschlieBen. Stellen

Sie sicher, daB beim Pumpen nur blasenfreies o]l
gefordert wird. Verwenden Sie nur sauberes Druckol
vom empfohlenen Typ.

4.2 Sauberkeit

Halten Sie die Pumpe frei von Schmutz und
Metallpartikeln, um GbermaRige Abnutzung zu
vermeiden.

4.3 Ersatzteile

Bezeichnung Beschreibung
TMJL 100-1 Handpumpe (Untergruppe)
TMJL 100-2 Reparatursatz
TMJL 100-3 Manometernippel
728245/3A Transportkoffer
729831 A Schnellkupplung, G Y/«
729832 A Schnellkupplungsnippel, G /4
729834 Hochdruckschlauch
1077587 Manometer (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digital-Manometer*
TMJL 100-5 Nippel fiir Digital-Manometer*
Mit einem * markierte Teile betreffen ausschlieBlich TMJL 100DU.
4.4 Zubehor
Bezeichnung Beschreibung
LHMF 300/5 Montageflissigkeit (5 |, 300 mm?s bei 20 °C)
LHDF 900/5 Demontageflissigkeit (5 |, 900 mm?s bei 20 °C)

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen
schriftlichen Genehmigung gestattet. Die Angaben in dieser
Druckschrift wurden mit groBter Sorgfalt auf ihre Richtigkeit
hin Uberprift. Trotzdem kann keine Haftung flr Verluste
oder Schaden irgendwelcher Art bernommen werden, die
sich mittelbar oder unmittelbar aus der Verwendung der hier
enthaltenen Informationen ergeben.

akF DE
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LEA ESTO EN PRIMER LUGAR
Recomendaciones de seguridad

Lea atentamente estas instrucciones de uso.
Respete las normas de seguridad para evitar
lesiones personales o danos materiales durante el
funcionamiento del equipo. SKF no se responsabiliza
de los danos o lesiones derivados del uso no seguro
del producto, de la falta de mantenimiento o del
funcionamiento incorrecto del equipo.

En caso de duda relacionada con el uso del equipo,
contacte con SKF.

De no cumplirse lo siguiente podrian producirse

danos en el equipo y lesiones personales.

e Aseglrese de gue el equipo sea manejado
exclusivamente por personal cualificado.

e Utilice equipos de proteccion personal
adecuados, como gafas de proteccion y guantes
protectores, al manejar el equipo.

e Inspeccione detenidamente el equipo y todos los
accesorios antes de usarlos.

e No utilice componentes danados ni modifique el
equipo.

e Utilice aceites hidraulicos recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 o similar) y limpios.

e No utilice glicerina ni fluidos a base de agua
como fluido de presion. Pueden producirse
danos o el desgaste prematuro del equipo.

e Nunca utilice el equipo por encima de la presion
hidraulica maxima establecida.

e No ajuste la presion de las valvulas de
seguridad por encima de la presién maxima
de trabajo.

e No alargue la barra de accionamiento con
objeto de reducir la fuerza necesaria para
alcanzar la presion maxima. Accione la palanca
simplemente con la mano.

e No utilice accesorios especificados para una
presion inferior a la presion maxima de trabajo
de la bomba de inyeccion.

e Utilice un mandmetro para supervisar la presion
de salida de aceite.

e Aseglrese de que todo el aire se haya eliminado
del sistema hidraulico antes de presurizarlo.

akF

e Evite que la pieza que se esta desmontando
(p. ej. rodamiento, rueda dentada o similar)
salga despedida al liberarse repentinamente
la presion (p. ej. utilizando una tuerca de
retencion).

e No utilice mangueras danadas. Evite doblary
plegar las mangueras a la hora de conectarlas.
Los pliegues y dobleces provocaran dafios
internos en la manguera, dando lugar a un fallo
prematuro.

¢ No levante el equipo por las mangueras o los
acoplamientos.

e Respete las normas de seguridad locales.

e Elequipo debe ser reparado por un técnico
hidraulico cualificado o un centro de
reparacion SKF.

e  Sustituya las piezas gastadas o danadas por
piezas originales de SKF.

Declaracion de conformidad CE
TMJL 100

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Paises Bajos, declara bajo su exclusiva
responsabilidad gue los productos descritos en
estas instrucciones de uso observan lo dispuesto
en las condiciones establecidas en la(s) siguiente(s)
Directiva(s):

DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

y cumplen con las siguientes normas:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Paises Bajos, abril 2021

ﬁ?’la’w/

Sra. Andrea Gondova
Jefa de calidad y cumplimiento

€
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1. Descripcion

La TMJL 100 impulsa una presion maxima de
100 MPa (14 500 psi) y suministra un volumen
por carrera de 1 cm?3(0.06 pulg.3). Esta destinada
principalmente para su uso con tuercas HMV,
tensadores de pernos, extractores hidraulicos,
etc., aunque también es adecuada para otras
aplicaciones de inyeccion de aceite en que sea
necesaria una presion maxima de 100 MPa

(14 500 psi). La bomba se suministra con un

2. Datos técnicos

Presion maxima

Volumen por carrera

Capacidad del deposito de aceite
Fuerza de mango a 100 MPa
Tubo flexible de presion

Boquilla de conexion

Viscosidad del aceite de montaje

Peso (lleno de aceite) 13 kg (29 Ib)
Designacion TMJL 100
14 ES

tubo flexible de alta presion, de 3 metros de largo,
con un racor de conexion rapida. Se incluye la
correspondiente boquilla de conexion rapida para
conectar a la pieza de trabajo. La bomba esta llena
de aceite de montaje LHMF 300 de SKF y trae una
lata de 1 litro adicional con el mismo aceite.

Todo esta embalado en una caja resistente.

La bomba tiene una valvula de sobrepresion y un
manometro. La valvula de descarga esta integrada
en el cabezal de la bomba.

100 MPa (14 500 psi)

1 cm? (0.06 pulg.®)

800 cm? (49 pulg.?)

320 N (70 Ibf)

3 m (10 ft) de largo con racor de conexion rapida
G %/, con rosca externa o interna

300 mm?/s (1 400 SUS) a 20 °C

akF



3. Instrucciones de funcionamiento

a) Compruebe el nivel de aceite desenroscando c) Cierre la valvula de descarga del lado derecho
el tapon en el extremo trasero del deposito. de la bomba sin forzarla.
Aseglrese de que hay suficiente aceite para d) Atornille la boquilla de conexién rapida (G Y/4) en
completar la operacion. Para montar los la aplicacion.
rodamientos con el Método de inyeccion e) Conecte el tubo flexible a la boquilla retirando
de aceite SKF, o por medio de una tuerca suavemente el anillo elastico del conector
hidraulica, se recomienda utilizar un aceite rapido. El tubo flexible se desconecta de la
con una viscosidad de aproximadamente misma manera.
300 mm?%s (1 400 SUS) a la temperatura f)  Continlle bombeando hasta que se alcance la
de funcionamiento. Para desmontar los presion necesaria para su aplicacién. La presion
rodamientos, recomendamos un aceite con una maxima es 100 MPa (14 500 psi) en la que se
viscosidad de aprox. 900 mm?/s (4 100 SUS) abrira la valvula de seguridad.
a la temperatura de functionamiento. g) Abra la valvula de descarga (no mas de una
b) Sostenga la bomba horizontal o ligeramente vuelta), permitiendo que el aceite sobrante
inclinada hacia delante para garantizar el vuelva al deposito de aceite.
suministro de aceite.
A Valvula de descarga de aceite
B Pasador de bloqueo del mango
C. Manoémetro

akF
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4. Mantenimiento

4.1 Cambio de aceite

Cuando cambie el aceite o después del
mantenimiento, aseglrese de que no ha quedado
aire en el sistema. Esto se debe comprobar antes
de conectar el tubo flexible a la aplicacion para
asegurar que solo salga aceite sin aire del tubo
cuando se bombea. Utilice inicamente los aceites
hidraulicos recomendados, limpios.

4.2 Limpieza

Mantenga la bomba limpia de suciedad y particulas
metalicas para evitar el desgaste excesivo.

4.3 Piezas de repuesto

Designacion Descripcion

TMJL 100-1 Bomba manual (subconjunto)
TMJL 100-2 Kit de reparacion

TMJL 100-3 Bogquilla de conexion medidora
728245/3A Caja de transporte

729831 A Racor de conexion rapida, G /4
729832 A Boquilla de conexion rapida, G /4
729834 Tubo flexible de alta presion
1077587 Manémetro (120 MPa, 200 mm)
THGD 100 Manémetro digital de precision*
TMJL 100-5 Racor para manometro digital*

Los articulos marcados con * son SOLO para TMJL 100DU.

4.4 Accesorios
Designacion Descripcion
LHMF 300/5 Aceite de montaje (5 litros, 300 mm?%s a 20 °C)
LHDF 900/5 Aceite de desmontaje (5 litros, 900 mm?%s a 20 °C)

El contenido de esta publicacion es propiedad de los editores y
no puede reproducirse (incluso parcialmente) sin autorizacion
previa por escrito. Se ha tenido el maximo cuidado para
garantizar la exactitud de la informacion contenida en esta
publicacion, pero no se acepta ninguna responsabilidad por
pérdidas o dafios, ya sean directos, indirectos o consecuentes,
que se produzcan como resultado del uso de dicha informacion.
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A LIRE EN PREMIER
Précautions de sécurité

Lire intégralement ce mode d’emploi. Respecter
l'ensemble des précautions de sécurité afin

d’éviter toute blessure ou dommage durant le
fonctionnement de l'éguipement. SKF décline toute
responsabilité pour les dommages et blessures
résultant d'un usage risqué du produit, d'un défaut
de maintenance voire d'une utilisation incorrecte
de 'équipement. En cas de doutes concernant
[utilisation de [‘équipement, contacter SKF.

Le non respect des instructions suivantes peut
occasionner des dommages pour ‘équipement voire
des blessures.

e Sassurer que 'équipement est uniguement
utilisé par un personnel qualifié.

e Porter l'équipement de protection personnelle
adapté, ainsi une protection oculaire et des
gants de protection, pour utiliser 'équipement.

¢ Inspecter soigneusement 'équipement et tous
les accessoires avant utilisation.

e Ne pas utiliser de composants endommageés,
ni modifier [équipement.

e Utiliser uniguement des huiles hydrauliques
propres et recommandées
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou équivalent).

e Ne pas utiliser de fluides a base deau ou de
glycérine comme milieu de pression.

Une usure prématurée de 'équipement ou des
dommages sont possibles.

¢ Ne jamais utiliser l'équipement au-dessus de la
pression hydrauliqgue maximale indiquée.

e Ne pas régler les soupapes de sécurité pour
travailler a des pressions supérieures a la
pression maximale de service.

e Ne pas prolonger la poignée de manoeuvre
afin de réduire l'effort nécessaire pour atteindre
la pression maximale. Utiliser seulement la
pression manuelle.

e Ne pas utiliser les pompes avec des accessoires,
qui sont notées en dessous de la pression
maximale de la pompe.

o Utiliser un manometre pour controler la
pression de sortie d’huile.

18 FR

e Sassurer que lair a été totalement évacué du
systéme hydraulique avant de mettre le systéme
hydraulique sous pression.

o Eviter que la pidce concernée (par ex.
roulement, roue d'engrenage ou similaire)
ne soit éjectée de force sous la décharge de
pression soudaine (en utilisant un écrou
par exemple).

¢ Ne pas utiliser de tuyaux endommagés.

Eviter de monter les flexibles en les courbant
fortement lors de la connexion. Des courbes
trop fermées ou des nceuds peuvent
endommager le tuyau conduisant a une
défaillance prématurée. Exercer une pression
sur un tuyau endommagé peut inévitablement
entrainer sa rupture.

e Ne soulevez pas l'appareil par les flexibles ou les
raccords.

e Respecter les réglementations locales relatives
a la sécurité.

e Faire entretenir léquipement par un technicien
hydraulique qualifié ou un atelier de réparation
SKF Agréé.

e Remplacer les pieces usées ou endommagées
par des piéces SKF dorigine.

Déclaration de conformité UE
TMJL 100

Nous, SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Pays-Bas déclarons sous notre
responsabilité que les produits décrits dans ces
instructions d'utilisation sont conformes aux
conditions de la ou des directive(s) :

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/EC

et sont en conformité avec les normes suivantes :
EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Pays-Bas, Avril 2021

ﬁ?’la’w/

Mme Andrea Gondova
Responsable Qualité et Conformité

€
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1. Description

La pompe TMJL 100 posséde une pression
maximale de 100 MPa et délivre un volume de
1 cm? par course. Elle est concue principalement
pour étre utilisée sur écrous HMV, tensionneurs

de boulon, dispositifs de traction hydrauliques etc.

mais elle est également appropriée pour dautres
dispositifs d'injection d’huile nécessitant une
pression maximale de 100 MPa. La pompe est
fournie avec un tuyau flexible a haute pression de

2. Spécifications techniques

Pression maximale 100 MPa
Volume par course 1cm?
Capacité du réservoir d’huile 800 cm?®
Force de maniement a 100 MPa 320N

Tuyau flexible
Embout de raccordement
Viscosité d’huile du liquide de montage

Poids (remplie d’huile) 13 kg
Désignation TMJL 100
akF

3 meétres de long, muni d’un raccord rapide.
L'embout de raccordement destiné a la fixation a la
piéce est inclus. La pompe est remplie du liquide de
montage SKF LHMF 300 et elle est fournie avec un
bidon de 1 litre supplémentaire du méme liquide.
Tout est emballé dans un solide coffret. La pompe
est équipée d’'une soupape de surpression et d’'un
orifice de raccordement pour un manométre. La
soupape de slreté est une piéce incorporée dans la
téte de pompe.

3 m de longueur avec raccord rapide
G 1/, filetage externe ou interne
300 mm?/s a 20 °C

FR 19



3. Instructions d’utilisation

a) Vérifiez le niveau d’huile aprés avoir ouvert c) Fermez la soupape de sireté située a droite de
le bouchon situé en haut du réservoir carré. la pompe, sans faire usage de la force.
Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’huile d) Vissez lembout de raccordement (G %/z) dans le
pour votre opération compléte. Pour le dispositif.
montage de roulements avec la Méthode e) Raccordez le tuyau flexible a lembout apres
d’Injection d’Huile SKF, ou au moyen d’un écrou avoir retiré doucement la bague du raccord
hydraulique, il est recommandé d'employer rapide. Le tuyau flexible se débranche de la
une huile ayant une viscosité de 300 mm#?/s méme maniere.
environ a la température de fonctionnement. f)  Continuez de pomper jusqu’a ce que vous
Pour le démontage de roulements, nous obteniez la pression nécessaire a votre dispositif.
recommandons 'emploi d'une huile ayant La pression maximale est de 100 MPa. Cest a
une viscosité de 900 mm?/s environ a la cette pression que la soupape de siireté souvre.
température de fonctionnement. g) Ouvrez la soupape de slreté d’'untour maximum

b) Afin dassurer lalimentation en huile, maintenez pour permettre a 'huile en excés de retourner
la pompe en position horizontale ou légérement au réservoir d’huile.
inclinée vers l'avant.

A Soupape de siireté a huile
B Goupille de blocage du levier
C  Manometre

20 FR
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4. Maintenance

4.1Vidange d’huile

Lors de la vidange d’huile ou apres la maintenance,
assurez-vous que l'air n'a pas été retenu dans le
systeme. Ceci doit étre vérifié avant de relier le tuyau
flexible au dispositif en vous assurant que seule

de 'huile sans air sort du tuyau flexible pendant le
pompage. N'utilisez gque des huiles hydrauligues
recommandeées et propres.

4.2 Propreté

Afin d’éviter son usure excessive, veillez a ce que
la pompe soit a l'abri de la saleté et des particules
métalliques.

4.3 Piéces de rechange

Désignation Description

TMJL 100-1 Piece pour pompe manuelle

TMJL 100-2 Kit de réparation

TMJL 100-3 Embout de raccordement de manometre
728245/3A Mallette de transport

729831 A Raccord rapide, G /4

729832 A Embout de raccordement, G %/«

729834 Tuyau flexible a haute pression
1077587 Manometre (120 MPa, 100 mm)

THGD 100 Manometre électronique*

TMJL 100-5 Raccord pour Manomeétre électronigue *

Les produits avec * sont uniquement réservés pour le TMJL 100DU.

4.4 Accessoires

Désignation Description
LHMF 300/5 Liquide de montage (5 litres, 300 mm?/s & 20 °C)
LHDF 900/5 Liquide de démontage (5 litres, 900 mm?s a 20 °C)

Le contenu de cette publication est soumis au copyright de
['éditeur et sa reproduction, méme partielle, est interdite sans
autorisation écrite préalable. Le plus grand soin a été apporté
a lexactitude des informations données dans cette publication
mais SKF décline toute responsabilité pour les pertes ou
dommages directs ou indirects découlant de ['utilisation du
contenu du présent document.

S5KF -
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LEGGERE PER PRIMO
Precauzioni di sicurezza

Leggere a fondo le presenti istruzioni per 'uso.
Seguire tutte le precauzioni di sicurezza per evitare
lesioni alle persone o danni alle cose durante il
funzionamento dell'apparecchiatura. SKF non sara
ritenuta responsabile per danni o lesioni derivanti
dell'uso non sicuro del prodotto, da mancanza

di manutenzione o dal funzionamento scorretto
dellapparecchiatura.

In caso di eventuali dubbi sullutilizzo
dell'apparecchiatura, contattare SKF.

LLa mancata osservanza di quanto segue potrebbe
causare danni alle apparecchiature e lesioni alle
persone.

o \Verificare che lapparecchiatura sia utilizzata
solamente da personale addestrato.

e Indossare i dispositivi personali di protezione,
come protezioni oculari e guanti, durante il
funzionamento dell'apparecchiatura.

e (Controllare attentamente l'apparecchiatura
e tutti gli accessori prima di farne uso.

e Non utilizzare componenti danneggiati o
modificare 'apparecchiatura.

e Utilizzare oli idraulici puliti (SKF LHMF 300,
LHDF 900 o simili).

e Non utilizzare fluidi a base acquosa o
base glicerina come fluido di montaggio.
Potrebbe derivarne usura prematura o danni
all'apparecchiatura.

e Non utilizzare lattrezzatura a pressioni superiori
la pressione idraulica massima consentita.

e |l funzionamento delle valvole di sicurezza non
deve essere regolato a pressioni superiori alla
pressione massima di esercizio.

e Non utilizzare prolunghe per il manico per
ridurre la forza necessaria a ottenere la
pressione massima. Affidarsi alla sola pressione
delle mani.

e Non utilizzare le pompe con accessori con
pressione massima nominale di esercizio
inferiore a quella massima della pompa.

e Utilizzare un manometro per monitorare la
pressione dell'olio in uscita.

akF

e Assicurarsi che tutta l'aria sia stata eliminata
dal circuito idraulico prima di mettere 'impianto
idraulico sotto pressione.

e E’sempre necessario prevedere un sistema di
arresto (es: una ghiera di bloccaggio) per evitare
che il particolare meccanico (es: cuscinetto,
ingranaggio o simili) venga proiettato
violentemente verso l'esterno al momento del
distacco.

e Non utilizzare tubi flessibili danneggiati.

Evitare di collegare i tubi flessibili con

curve strette o nodi. Curve strette e nodi
danneggeranno l'interno del tubo flessibile
causandone la rottura prematura. Lapplicazione
di pressione ad un tubo flessibile danneggiato
potrebbe causarne la rottura.

e Non sollevare l'apparecchiatura afferrandola per
i tubi flessibili o per i raccordi.

e  Osservare le normative di sicurezza locali.

e |assistenza allapparecchiatura deve essere
eseguita da un tecnico idraulico qualificato o dal
Centro riparazioni SKF.

e Sostituire le parti usurate o danneggiate con
ricambi originali SKF.

Dichiarazione di conformita CE
TMJL 100

Noi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Paesi Bassi dichiariamo sotto la nostra
responsabilita con la presente che i prodotti descritti
in queste istruzioni per l'uso sono conformi alle
condizioni delle seguenti direttive:

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/EC

e sono conformi ai seguenti standard:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Paesi Bassi, Aprile 2021

frmetor” ce

Sig.ra Andrea Gondova
Responsabile Qualita e Conformita
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1. Descrizione

Il modello TMJL 100 ha una pressione massima di
100 MPa e una portata volumetrica per pompata
di1lcem’E principalmente destinata all'utilizzo

su ghiere HMV, dispositivi di serraggio viti,
estrattori idraulici, ma risulta idonea anche per
altre applicazioni di iniezione olio per le quali sia
prescritta una pressione massima di 100 MPa.

La pompa € dotata di un tubo per alte pressioni
della lunghezza di 3 metri, con giunto ad attacco

2. Dati tecnici

Pressione massima 100 MPa
Volume per pompata 1cm?
Capacita serbatoio olio 800 cm?®
Sforzo sulla leva a 100 MPa 320N
Tubo idraulico

Raccordo rapido

Viscosita del fluido per montaggi

Peso (con rifornimento di olio) 13 kg
Appellativo TMJL 100
24 T

rapido. E fornito in dotazione anche il relativo
raccordo ad attacco rapido per il fissaggio
allapplicazione. La pompa e riempita con fluido per
montaggi

SKF LHMF 300 ed é dotata di una latta
supplementare da 1 litro contenente il medesimo
fluido. Pompa e accessori sono contenuti in una
robusta valigetta. La pompa é dotata di valvola

di sovrapressione e di manometro. La valvola di
intercettazione € integrata nella testa della pompa.

lunghezza 3 m con giunto ad attacco rapido
G /s, filettatura esterna o interna
300 mm?/s a 20 °C

akF



3. Istruzioni per l'uso c) Chiudere senza forzare la valvola di
a) Controllare il livello dell'olio svitando il tappo intercettazione sul lato destro della pompa
montato sul retro del serbatoio. Verificare d) Awvitare il raccordo rapido (G /4) all
sia presente una quantita di olio sufficiente applicazione.
ad eseguire l'operazione completa. Per il e) Collegare il tubo al raccordo sfilando
montaggio dei cuscinetti con il Metodo SKF delicatamente l'anello elastico sul connettore
ad iniezione di olio, oppure mediante ghiera ad attacco rapido. Procedere analogamente per
idraulica, si raccomanda di utilizzare oli con scollegare il tubo.
viscosita di circa 300 mm?/s, alla temperatura f)  Continuare a pompare finche non si raggiunge
di funzionamento. Per lo smontaggio dei la pressione necessaria per lapplicazione. La
cuscinetti, utilizzare oli con viscosita di circa pressione massima e di 100 MPa, dopodicheé si
900 mm?/s, alla temperatura di funzionamento. apre la valvola di sicurezza.
b) Tenere la pompa in posizione orizzontale oppure g) Aprire la valvola di scarico ruotandola al
leggermente inclinata, per garantire la mandata massimo di un giro, per far defluire l'olio
di olio. superfluo nel serbatoio.
A Valvola di intercettazione olio
B Perno di bloccaggio leva
C.  Manometro

akF
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4. Manutenzione

4.1 Cambio olio

Durante il cambio dell'olio, oppure successivamente
ad interventi di manutenzione, verificare che
nell'impianto non permanga dellaria. Effettuare
questo controllo prima di collegare il flessibile
allapplicazione, accertando che durante il
pompaggio fuoriesca dal flessibile unicamente olio
privo di aria. Utilizzare esclusivamente oli idraulici
puliti e del tipo prescritto.

4.2 Pulizia

Mantenere la pompa esente da tracce di sporcizia
e da particelle metalliche, per evitarne l'eccessiva

usura.

4.3 Ricambi
Denominazione Descrizione
TMJL 100-1 Pompa (solo corpo)
TMJL 100-2 Corredo di riparazione
TMJL 100-3 Raccordo del manometro
728245/3A Valigetta di trasporto
729831 A Giunto ad attacco rapido, G %/«
729832 A Raccordo ad attacco rapido, G ¥/«
729834 Tubo per alte pressioni
1077587 Manometro (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Manometro digitale di precisione*
TMJL 100-5 Raccordo per il manometro digitale*

| tipi evidenziati * sono SOLO per il TMJL 100DU.

4.4 Accessori
Denominazione Descrizione
LHMF 300/5 Fluido per montaggio (5 litri, 300 mm?%s a 20 °C)
LHDF 900/5 Fluido per smontaggio (5 litri, 900 mm?s a 20 °C)

La riproduzione, anche parziale, del contenuto di questa
pubblicazione é consentita soltanto previa autorizzazione scritta
della SKF. Nella stesura e stata dedicata la massima attenzione
al fine di assicurare l'accuratezza dei dati, tuttavia non si possono
accettare responsabilita per eventuali errori od omissioni,
nonché per danni o perdite diretti o indiretti derivanti dall'uso
delle informazioni qui contenute.

26 1T
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LEIA PRIMEIRO AS INFORMAGOES ABAIXO
Medidas de seguranca

Leia detalhadamente estas instrucoes de uso.

Siga todas as medidas de seguranca para evitar
ferimentos pessoais ou danos em propriedade
durante a operacao do equipamento. A SKF nao
pode ser responsabilizada por danos ou ferimentos
resultantes da utilizacao insegura do produto, da
falta de manutencao ou da operacao incorreta do
equipamento. Em caso de dlvidas quanto a correta
utilizacao do equipamento, entre em contato com
a SKF.

0 nao cumprimento das instrucoes a seguir
podera causar danos ao equipamento e ferimentos
pessoais.

o (Certifique-se de que o equipamento é utilizado
exclusivamente por pessoal treinado.

e Utilize equipamentos de protecao individual
adequados, como protecao para os olhos e
luvas protetoras, ao operar o equipamento.

e \Verifique cuidadosamente o equipamento e
todos os acessorios, antes de utilizar.

e Nao utilize componentes danificados ou
modifigue o equipamento.

o Utilize 6leos hidraulicos limpos e recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou similar).

e Naio utilize fluidos a base de glicerina ou agua
como uma pressao média.

E possivel resultar em desgaste ou dano
prematuro do equipamento.

e Nao utilize o equipamento acima da pressao
hidraulica maxima indicada.

¢ N3o ajuste as valvulas de seguranca para
trabalhar em pressoes acima da pressao
operacional maxima.

e N3o utilize 0 manipulo para reduzir a forca
necessaria para atingir a pressao maxima.
Utilize apenas a alavanca de origem com
esforco manual.

¢ Na3o use as bombas com acessorios, que
estejam classificados abaixo da pressao
operacional maxima da bomba.

¢ N&o use mandmetro para monitorar a pressao
da saida de oleo.

28 PT

o (ertifiqgue-se de que todo o ar foi removido
do sistema hidraulico, antes de pressurizar o
sistema.

e Evite que qualquer peca de trabalho
(por exemplo, rolamento, roda dentada ou item
semelhante) seja projetada violentamente na
sequéncia de um subito alivio de pressao (por
exemplo, através da utilizacdo de uma porca de
retencao).

e Nao use mangueiras danificadas. Evite dobrar
ou torcer demais as mangueiras, ao acopla-las.
Isso podera causar danos internos a mangueira
e gerar falhas prematuras. Aplicar pressao
a uma mangueira danificada pode causar o
rompimento da mesma.

e Nao erga o equipamento pelas mangueiras ou
pelos acoplamentos.

e Siga os regulamentos de seguranca locais.

e A manutencao do equipamento deve ser
realizada por um técnico hidraulico qualificado
ou pelo Centro de Reparo SKF.

e Substitua as pecas com desgaste ou danificadas
por pecas SKF originais

Declaracao de conformidade UE
TMJL 100

A SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Holanda, declara, por meio desta e sob sua

inteira responsabilidade, gue os produtos a seguir,
referentes a esta declaracgao, estao de acordo com
as condicdes descritas na(s) seguinte(s) Diretiva(s):
DIRETIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

e estao em conformidade com as seguintes normas:
EN-IS0O 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Holanda, Abril 2021
Ve
ﬁ?‘la{w

Sra. Andrea Gondova
Gerente de Qualidade e Conformidade

Cc€
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1. Descrigao

ATMJL 100 tem uma pressao maxima de

100 MPa (14 500 psi) e por curso da um volume de
1 ecm?3(0,06 in?). Foi principalmente concebida para
ser utilizada com porcas HMV, tensionadores de
parafusos, puxadores hidraulicos, etc., mas também
¢ adequada para ser utilizada noutras aplicagdes

de injeccdo de 6leo, onde é necessaria uma pressao
maéxima de 100 MPa (14 500 psi). A bomba é
fornecida com uma mangueira de alta pressao de

3 metros de comprimento com acoplamento de

2. Dados técnicos

Maxima pressao

Volume por curso

Capacidade do reservatorio do 6leo

Forca do manipulo a 100 MPa

Mangueira de pressao

Bocal de conexao

Viscosidade do 6leo do fluido de montagem
Peso (cheio com 6leo)

Designacao

akF

conexao rapida. Junto é fornecido um bocal de
conexao rapida de montagem para efectuar a
ligacao a ferramenta.

A bomba é enchida com fluido de montagem

LHMF 300 da SKF e vem com uma lata de 1 litro
extra que contém do mesmo liguido. Tudo isto &
embalado numa caixa resistente. A bomba tem uma
valvula de excesso de pressdo e um manometro.
Avalvula de escape é uma peca que esta integrada
na cabeca da bomba.

100 MPa (14 500 psi)

1 cm? (0.06 in?)

800 cm? (49 ind)

320 N (70 Ibf)

3 metros (10 ft) de comprimento com acoplamento de conexao rapida
Rosca interna ou externa de G /4

300 mm?/s (1 400 SUS) a 20 °C

13 kg (29 Ib)

TMJL 100

PT 29



3. Instrucoes de operacao

a) Verifique o nivel do 6leo desenroscando o bujao  ¢) Feche a valvula de escape no lado direito da
do reservatorio, que se encontra no fim da bomba sem fazer forca.
traseira do reservatorio. Certifique-se de que d) Aparafuse o bocal de conexao rapida (G %/s)
ha dleo suficiente para toda a sua operacao. na aplicagao.

Para a montagem de rolamentos com o Método e) Ligue a mangueira ao bocal, levantando

de Injeccao de Oleo da SKF, ou através de uma cuidadosamente o anel com fecho de mola que
porca hidraulica, recomenda-se que utilize um se encontra no conector rapido. A mangueira
oleo com uma viscosidade de aproximadamente é desligada da mesma maneira.

300 mm?¥s (1 400 SUS) a temperatura f)  Continue a bombear até que seja alcancada

de operacao. Para desmontar rolamentos, a pressdo necessaria para a sua aplicaco.
recomendamos que use um 6leo com uma A pressdo maxima é de 100 MPa (14 500 psi),
viscosidade de aprox. 900 mm?/s (4 100 SUS) ao atingirse esta pressdo a valvula de seguranca
a temperatura de operacao. abrira.

b) Mantenha a bomba horizontal ou ligeiramente g) Abraa valvula de escape nao mais de um
inclinada para a frente para assegurar o retorne, para permitir que o 6leo supérfluo volte
fornecimento do 6leo. ao reservatorio do 6leo.

A Valvula de escape do 6leo
B Pino do bloco do manipulo
C  Manoémetro

30 PT
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4. Manutencao

4.1 Mudar o dleo

Quando mudar o 6leo ou depois de efectuar
manutencao, assegure-se de que nao ficou ar retido
no sistema. Isto deve ser verificado antes de ligar a
mangueira a aplicacao, certificando-se de que ao
bombear s6 sai da mangueira 6leo livre de ar.

Use apenas os 6leos hidraulicos recomendados e
limpos.

4.2 Limpeza

Mantenha a bomba livre de sujidade e de particulas
de metal para evitar um desgaste excessivo.

4.3 Lista da pecas de reserva

Designacao Descricao

TMJL 100-1 Bomba manual (montagem parcial)
TMJL 100-2 Jogo de reparagao

TMJL 100-3 Bocal de conexao de calibre
728245/3A Caixa de transporte

729831 A Acoplamento de conexao rapida, G /4
729832 A Bocal de conexao rapida, G /4
729834 Mangueira de alta pressao

1077587 Manémetro (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Calibrador digital de precisao*

TMJL 100-5 Niple para calibrador digital de pressao*

ftems marcados com * sdo APENAS para TMJL 100DU.

4.4 Acessorios
Designacao Descricao
LHMF 300/5 Fluido de montagem (5 litros, 300 mm#s a 20 °C)
LHDF 900/5 Fluido de desmontagem (5 litros, 900 mm?s a 20 °C)

0 conteldo desta publicagio é de direito autoral do editor e ndo
pode ser reproduzido (nem mesmo parcialmente), a no ser
com permissao prévia por escrito. Todo cuidado foi tomado para
assegurar a precisao das informacoes contidas nesta publicacao,
mas nenhuma responsabilidade pode ser aceita por qualquer
perda ou dano, seja direto, indireto ou consequente como
resultado do uso das informagdes aqui contidas.

akF PT
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NPOYTHUTE NEPELO UCNOMNb30BAHUEM
PekoMeHgauuun no 6esonacHoctu

[pouTuTe HacTosLLYH MHCTPYKUMIo. CneaynTe BceM
pexoMeHaaumam no 6e3onacHoOCTH Bo U3bexaHue
PUCKOB HaHeCeHH st NOBPEeXAEHUI B npouecce
3kcnnyaTaumu o6opynosaHua. SKF He MoxeT

HECTW OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBPEXOEHHUS UMK
yBeYbsl HAHECEeHHbIe B CNeLCTBUE HEKOPPEKTHOM

1 HeBe30MacHoM 3KCMMyaTaLmrK, HENpPaBUbHOTO
06Cny>KMBaHMS.

Mo Bonpocam 3kcnyaTauuu 06opyaoBaHs
obpatuantecs B SKF.

Hecob6ntofieHWe crnefytoLLmx NpaBun MOXeT
NPUBECTH K NOBPEXAEHUSIM 000PYL0BAHMS UK
TpaBsMam.

e (OBecneysTe 3KCMMyaTaumio 060pyOoBaHMs
TONbKO 06YYEeHHBIM NEPCOHAMNOM.

e [lpu paboTe 06opya0BaHUs HOCUTE CPeaCcTBa
MHOMBWOYANbHOW 3aLLMTHI, TakMe Kak 3aLLUTHbIe
0YKM W NepyaTku.

e [lposepsiTe 06opyaoBaHus nepeq,
MCNONb30BAHUEM.

e He 1cnonbsyiTe NoBPeXLEHHbIE KOMMOHEHTSI W/
UNK He MoaudULMPYHTE 060pya0BaHHe.

e lcnonb3ymTe YncTble pekoMeHO0BaHHble
rMapaBnuyeckue Macna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 unu aHanoruuxsie).

e [N co3gaHus [aBneHms He Mcnonb3ynTte
FMALEPHH UMK SKMOKOCTU Ha BOLHOW OCHOBe.
370 MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO UMK
NpexaeBPeMEHHOMY M3HOCY 060pyaA0BaHMA.

e He ucnonesy#te o6opyaosaHue npu
TMAPaBNMYECKOM OABMNEHUM BbilLle MaKCUManbHO
ZLONyCTUMOrO.

e He perynupyTe knanaH 6e3onacHocT1 ans
padoThl NPU AABMNEHWM BbiLLIE MAKCHManbHOMo
paboyero.

e He npuMeHsnTe yanMHUTENbHbIE
npUCNocoBneHus ans pyKoaTH, YT0ObI CHU3UTL
yCWnWe, HeoBX0AMMOe [A CO3OaHHS HYXHOro
nasnexus. Mcnonb3aymTe Tonbko CTaHaApTHYHO
PYUKy.

e He 1cnonb3yiTe HAcoC C NPUHALNEXHOCTAMM,
MakcuMarnsHoe paboyee [aBneHue KOTOpbIX
HWbKE, YeM Yy Hacoca.

akF

e Vcnonb3ynte MaHOMETp st KOHTPONS AABNeHMs
Ha BbIXOfe Hacoca.

e Y6eouTech B OTCYTCTBMM BO3MyXa B CUCTEME.

e Wcnonb3yiTe npucnocobnerms (Hanpumep
ranku) 0ns orpaHuyeHns nepemeLLeH s
paboumx getaneit (HanpuMep NOALMNHUKOB,
LecTepHen 1 T.4.).

e He ucnonb3ymte nospexaeHHble natpybku. He
LOMyCKaMTe PE3KMX M3rMGOB 1 U3MOMOB MpU
MCNOMb30BaHMK NaTpydKkos. Peskue U3rubsl
MOryT NOBPEAMTL NaTPyOKM, YTO NPUBELOET K UX
NpexaespeMeHHoMy M3HOCY.

Co3paHue O0aBneHus B NOBPEXOEHHOM LUNaHre
MOXET NPUBECTU K ero paspbisy.

e He nogHumMaiiTe oBopymosaHue 3a natpy6ok
UNK LWTYLep.

e CnepyHTe pexoMeHaaumsm no 6e3onacHoCTU.

e PeMoHT 060pynoBaH1s QOMKeH NPOBOAUTLCS
KBaNMUPULMPOBAHHBIM MMOPABNMKOM WK B
PemMoHTHOM LieHTpe SKF.

e [1na pemMoHTa WNu 3aMeHbl M3HOLEHHBIX YacTew
MCNONb3yHTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE AeTanu
SKF.

Heknapauus cooteetcteusa EC
TMJL 100

Mel, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
The Netherlands (HugepnaHabl) HacToALMM
NOATBEPXKOAEM, YTO NMPOLYKLMS, ONUCAHHASR

B [AHHOM MHCTPYKLMK MO 3KCNyaTaumu,
COOTBETCTBYET YCMOBUSIM CredytoLen OMPeKTUBbI
(ampexTms):

OWPEKTMBA 2006/42/EC O BE30MACHOCTM
MALLIMH 1M OBOPYLOBAHNA

W COOTBETCTBYET CNEedyHLLMM CTaHaapTam:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

XayTeH, Hugepnargsl, Anpens 2021

/7
ﬁ?‘la{w
Mrs. Andrea Gondova
Anpapea [oHOoBa
PykoBoOuTeNb OTAENa KOHTPOMA W rapaHTum

Ka4yecTtBa

€
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1. OnucaHue

Mopasnuueckui Hacoc TMJL 100 cosgaet
MakcuMManeHoe gasneHye 100 MIMa 1 3akaymsaeT
3a ogmH xon 1 cM®. Macna. B ocHoBHOM OH
npenHasHadyeH ons rugpasnryeckux raek (HMV),
BOMTOB HATHKHBIX CHCTEM, TMAPABMIUYECKHX
CbEMHWKOB, a Takxke A8 FTMOPABNUYECKUX CUCTEM,
roe nasnenue He npessiwaet 100 Ma. Hacoc

2. TexHUYecKue XapaKTepUCTUKK

MakcumansHoe fasneHve 100 Mrla
Monava 3a xof, 1
06bemM MacnaHoro 6aka 800 cm?
Mpunaraemoe ycvnue npy 100 MMMa 320 H

HanopHbI# wnaxr
CoeaWHWTENbHBIM HUNNENb
BsizkocTb MOHTaXHOr0 Macna

Bec (3anonHeHHoro Macnom) 13 kr
O6o3HayeHue TMJL 100
34 RU

KOMMMEKTYETCA HANOPHbLIM LLUMAHIOM AfWMHOM 3M C
BbICTPOCHLEMHBIM LUTYLIEPOM.

Hacoc 3anonHeH MoHTaxHbIM Macnom LHMF 300
nntoc 1n B komnnekTe. Hacoc noctasnseTcs B Kewnce.
B Hacoce npegycMoTpeH peayKUMOHHBIN KnanaH

1 MaHoMeTp. KnanaH BCTPOEH B BEPXHIOK YacTb
Hacoca.

3 M C BbICTPOCHEMHBIM LUTYLLEPOM
G /4, Hapy>KHast UMK BHYTPEHHAS
300 mm?/c npu 20 °C

akF



3. WHCcTpyKuMa no akcnnyatauuu

3aKponTe BbINYCKHOM KNanaH Ha Npasou

a) [poBepbTe ypoBeHb Macna B Hacoce, OTKPYTWB CTOPOHe Hacoca.
npobky B 3aaHei YacTu kopnyca.Yéeautec yto  d) [MogcoenmHute nerkocbembin wryuep (G /4)
ero [0CTaTOYHO NS BbINOMHEHUS OnepaLy. 06bEKTY NMPUMEHEHUS.

[Ins ycTaHOBKKM NOALLUMMHUKOB C MOMOLL|bHO e) CoeduHWTE LLNAHT C HANNEeneM nyTeM CMeLLEeHHs!
Metopaa Bnpsicka Macna (SKF Oil Injection CTOMOPHOTO KoMnbLa

Method) pekomeHayeTca Ucnonb3oBaTs Macno NerkoCbeMHOro WryLepa.

¢ BaskocTbio ~ 300 MM?/c npu paGouet f)  KavakTe 0o DOCTUXeHUA HeoBXoOMMOro
Temnepatype. [1ns 4eMoHTaxa NoALLKUIHUKOB [aBneHus. MakcuManbHoe faBnexve -
PEeKOMEHAYeTCs NPUMEHSATb MACNO C BA3KOCTbIO ~ 100 MTa, npu KOTOPOM PeayKLUMOHHbBIM KnanaH
900mmM2/c npu paboyei TemMnepaTtype. OTKPOETCH aBTOMATUYECKH.

b) YcTaHoBMTE HACOC FOPHU3OHTANBHO MNK g) OTkpo¥Te BLINYCKHOM kNanaH He Gonee yew,
Cnerka HaknoHuTe srepeq, 4ns oGecnedequs Ha 01+ 0B0OPOT [Nt 0TBOAA M3GLITOYHOMO
rapaHTMpOBaHHOM Nodauu Macna. KONMYecTBa Macna B Hacoc.

A BbINycKHOM KnanaH
B wapHup pykosTku Hacoca
C  MaHometp

akF
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4. 06cnyxuBaHue

4.1 3aMeHa Macna

He A0onyckaeTcd nonagaHnue Bo3gyxa B CUCTEMY NMpPU
3aMeHe Macna 1unu TeXOéCI'Iy)KMBaHMM. |_|pl/1 nonave
Hacoca 663 HAMNOPHOro WwnaHra Macno OonmxHo ﬁbITb
YUCTbIM, 683 Ny3bIpbKOB BO34yXa. Mcnonb3osats
TONbKO 4YMUCTOEe, peKoMeHayeMoe rmgpasnuyeckoe
Macno.

4.2 YuctoTa

Hacoc O0/MKeH coaep>XaTbCq YNCTbIM  ONnAa
npenorspalleHnd ero noBbiLLUeHHOro U3Hoca.

4.3 CMeHHble YacTu

0603HaueHne Onucanue

TMJL 100-1 PykosTka Hacoca (B cbope)

TMJL 100-2 PeMOHTHbIM KoMnnekT

TMJL 100-3 LLTyuep MaHoMeTpa

728245/3A KeMc

729831 A LUtyuep 6bicTporo coeauHerms, G 1/a
729832 A Hunnens 6bicTporo coeguuenms, G /4
729834 LLInaHr HanopHbIv

1077587 MaHometp (120 MMa, 100 mm)
THGD 100 Lndposor maHomeTp*

TMJL 100-5 Hunnens ans uMdbposoro MaHoMeTpa*

0603HayeHus, nomeqerHsle * npenHasHavers! TOSIbKO gns TMJL 100DU.

4.4 pononHUTENbHbIE NPUHAONEXHOCTU

0603HaueHne Onucanue
LHMF 300/5 MowTaxHoe macno (5 nutpos, 300 mm%/c npu 20 °C)
LHDF 900/5 HemonTaxHoe macno (5 nutpos, 900 Mm2/c npu 20 °C)

CofiepxaHue 3ToM NydnukaLmm sBnseTcs codCcTBEHHOCTbIO
M30ATeNa W He MOXeT BbiTb BOCIPOM3BEAEHO (aaXe YacTUYHO)
6e3 NpeaBapuTENLHOTO NMCLMEHHOMO paspeLueHns. HecMoTpst
Ha TO, YTO BbINK NPUHATLI BCE MepPbI N0 06eCneYeHUIo TOYHOCTH
MHPOPMALMK, COAEPXKALLENCA B HACTOALLIEM M3LaHWUM, U3faTeNb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a Mt06oM yLepd, NPsAMoit Unu
KOCBEHHbIM, BLITEKAOLLII M3 MCMONb30BaHHs BblLLeyKasaHHOM
MHPOPMALIMM.

36 RU
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1. WA

SKFRERTMIL 1008 K89 T1EA /072100 ZERFSR 5 SKFZESHLHME 300, IEINARCES S
MPa, BRITEBIMEBREL cm’, —ThXFHZEN. TEXWARERE—T5
KT ERE.

ZREREZATSKF HMVREIRE . (RIAIH

SREAIRES, WRTFMFRATFENA ZRERIES—TBELZERN—TEDE,
100 MPatl BN A . ZRARES T HREE  HEESRAERE .
SESHPBMKHNMSHEE, TRRITETHE

EERE.

2. KRS
BAER 100 MPa
BRARE 1 cm?
Bigs= 800 cm?
100 MPafy=:RE 320N
SEhEKE 3 m, BRRESESL
L G Ve, IMRBITKAIREL
LEBIE 20 °CAy 300 mm?/s
g2 (BEARZED) 13 kg
RS TMJL 100
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3. B{F%6A

a) WAFRERDECEIHEE. Sl d) J%’I%ﬁ%% (G') B EABNBINAATIE
R BREBENTIE, WTEREKE o 198 /E%%%A}ﬁp&ilél@{%@%@@ﬁ
TR RS ERSKERRIRE0T, 2 }_L LisstnERRRREL . SA8

{ERIIFRE THEA300 mm? SZEGHZ Tuﬂﬁmﬁ TUERE.

S0 WHFNEA, @BWERIERET ) NWRHTHSUORE, BRAEINAERN

F52749900 mm?/sZEGBVHFEDD . [F38. AR A100 MPa, —BIAZRX T
b) RERERDFKFUERBHEIWM, L5 58, BRI,

AR ASBI0E 9) HIFEER, eerEsd—28, Jiz

) ®ERFEERGFUNHER, FEE/ FEVBOREBRED.
17,
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B. SHiBiitH
C EhH=&
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b RF
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SHRIHIUEE, BREAFPLBREN
=95, EESTOERADERILIGE,
REHRNBELBHREBLE VBRI, RIS
BTG, EEHRAH, WSKFEILHME 300K
LHDF 900,

==
4.2 /B0

RRERES, PLERAEEIAIHAR

ASIECER.
L3IBM
TS R
TMJL 100-1 FHREFR
TMJL 100-2 #1568
TMJL 100-3 [EWAEZESS
728245/3A T8%
729831 A PRiRiBSEL, G
729832 A POIREESL, G
729834 2EHE
1077587 [E£/1%% (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 HZAEDR
TMJL 100-5 HZNENRELUEL
*&AETFTMJL 100DU,
4.4 Pt
TS R
LHMF 300/5 22555 (300 mm?/s, 5 FHE)
LHDF 900/5 JEEDH (900 mm2s, 5 FHE)

AERIABEZFRBBREMEERES L PEITTT
SEsh (BEESIA) . FNEXE T —UDEREHLIRE
AL ESHERERTIR, BRIMNFNEERIFER
M LR TRASURERIBIEARE, NEHSFHRERE
. BEohEme.

S5KF 71
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NbPBO NPOYETETE TOBA
Mpenna3sHu Mepku 3a GesonacHocT

[poyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 3a MbMHOLEHHO
u3nonseaHe. CnassamTe BCUYKM NpeaNasHK Mepku
3a 6e30MacHoCT, 3a fa u3berHere NMYHO HapaHaBaHe
WMWK LLLETH Ha MMYLLIECTBO MO BpeMe Ha padoTa ¢
o6opyasaHeTo. CKP He Moske fa 6bae 0TroBopHa 3a
LLIETU MKW HapaHSBaHKS, NPOM3TUYALLIM OT onacHa
ynoTpe6a Ha NPoAyKTa, HEA0CTATBYHO TEXHUYECKO
oBcnyskBaHe MMM HenpasWHa ekcninoaTaums

Ha o6opyaBaHeTo. B cryyai Ha KakeaTo 1 61mno
HECMIYPHOCT MO OTHOLLIEHWe ynoTpedaTa Ha
obopyngaHeTo ce cebpxeTte ¢ CKP.

HecnassaHeTo Ha cnedHuTe yKasaHus Moxe Aa
npeau3BMKa LLeTH Ha 0BopyaBaHe UNK NUYHO
HapaHsBaHe.

e VYaepeTe ce, 4e 060pyaBaHeTO Ce M3MNON3Ba CaMo
oT 0By4eH nepcoHan.

e HoceTe npaBunHuTeE NpeanasHW cpeacTsa,
HanpyMMep 3aLLMTa 33 04MTe W NpeanasHi
pbKaBULM, KoraTo pa6oTuTe ¢ 0BopyasaHeTo.

e BhumaTenHo nposepsBaliTe 060pyaBaHeTo U
BCMYKM aKcecoapu Npeaym ynoTpeda.

e He u3non3gaiiTe NoBPEAEHM KOMNOHEHTU N
He u3MeHaTe obopyaBaHeTo.

e M3nonssaiTe YMCTH, TPenopbYBaHH
XMAPaBAMYHM Macna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 maun nogo6hu).

e He u3non3gaiiTe TEYHOCTH C OCHOBA FMWLEPUH
WNK BOJa KaTo CPefCTBO 3a NpeHacsHe Ha
HansraHeTo.

ToBa Moe @ Npean3smka NpexaeBpeMeHHo
W3HOCBaHE MNK NoBpea Ha 06opyaBaHeTo.

e He u3non3gaiite o6opyagaHe Had NOCOYEHOTO
MaKCMMamHO XWMAPaBAWYHO HanAraHe.

e He perynupaiite o6e3onacsBaliuTe knanaHu
Taka, ye fja paBoTAT Ha HanAraHWa NO-BUCOKM
OT MaKCMManHoTo paboTHO HanaraHe.

e He yowbmkasaliTe pbkoxBaTKaTa, 3a fla HamanuTe
Heo6X0MMOTO yCHNMe 3a JoCTUraHe Ha
MaKCMMarHo Hansrawe.

M3non3BaiiTe caMo pbLETe W 3a HaTUCKaHe.

e He u3non3gaiiTe NoMAMTE C aKCeCoapH, KOWTO
Ca C NO-HMCHK KNac OT MaKCUManHoTo paBoTHO
HanaraHe Ha nomnata.

akF

e M3nonssaite MaHoMeTHP, 3a Aa CreguTe
M3XOMALLIOTO HanAaraHe Ha MacnoTo.

e YBepaBaiiTe e, Ye BCUUKMAT Bb3yX e 61N
M3TNackaH OT XMapaBIMYHaTa cUCTeMa npeau 4a
nofiasarte HansraHe B XMApasnMUyHaTa cucTema.

e [lpenoTeparaBanTe NPUHYOMTENHOTO
BHE3aMHO M3XBLPMSHE UMK M3CKaYaHe Ha
oBpaboTBaHaTa yacT (Hanp1mep narep, 3b6HO
KONeno Wnu NoaobeH NpeaMeT) NpH BHEe3anHo
0cBoGOXAaBaHe Ha HansraHeTo (HanpuMep
M3MoN3BanTe OCUrypUTenHa Uk dUKCHpalLla
ramnka).

e He u3nonssaite noBpeaeHH MapKyiu.
M3BarsaiTe 0CTPM M3BUBKK W NpErbBaHms,
KOraTo CBbp3BaTeE MapKy4uTe.

OCTpHTE M3BMBKM WIK NPErbBaHUATA LLie
NpeamM3BMKaT BLTPELLHO YBpeXaaHe Ha Mapkyya,
BOMELLIO [0 NpexaeBpeMeHHa nospeaa.
MoAaBaHeTo Ha HanaraHe KbM MoBpedeH Mapkyy
MOXe [1a NPEeAM3BHKa NPLCBAHETO My.

e He sauranTe o6opyaBaHeTo 3a MapKyyuTe Unu
KynnyHruTe.

o (CnassaiTe MecTHWTe pasnopenduy 1 npasuna
3a 6e3onacHocT.

e (Q6cnyxsaiTte 06opyaBaHeTo npu
KBaNUbULMPAH XMOPABNMUYEH TEXHWUK UMK
B PeMoHTeH LeHTbp CKP.

*  3aMeHsNTe U3HOCEHM WM NOBPEAEHH YaCTH
C OpUrMHantm Yactu CKe.

EC Oeknapauusa 3a cboTBETCTBUE
TMJL 100

Hwe, MPT SKF, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
XonaHausa, oexnapyMpaMe Ha co6cTBeHa 0TroBOPHOCT
C HaCTOSALLOTO, Y€ OMWCaHWUTE B TE3W yKa3aHWs 3a
ynotpe6a NpoayKTH OTroBapAT Ha U3MCKBAHMSATA Ha
cnegHata ouMpeKTMBa:

OMPEKTUBA 3A MALLIMHW 2006/42 / EO

M CbOTBETCTBAT Ha CriedHUTE CTaHOAPTH:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413
Houten, Xonangus, anpun 2021

f}ﬂdw/

-a Andrea Gondova
MeHnmKbLP No KayecTso 1 cboTBeTCTBME

C€
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1. OnucaHue

TMJL 100 e ¢ MakcManHo HanaraHe ot

100 MPa v 3a BcsKo HanoMneaHe goctass 06em oT
1 cm?. Ta e npegHasHaveHa OCHOBHO 3a ynoTpeba

c ravkn HMV, 6ontosu obTerauu, XuapasnuuHm
M3TEMNSLLM YCTPOMCTBA M T.H., HO € noaxoasLua
CbLLO M 33 APYTM NPUMOXKEHNS C UHKEKTUPaHe Ha
Macno, Npu KOUTO Ce U3MCKBA MaKCUMarHo HanaraHe
o7 100 MPa. [MomnaTa ce gocTass ¢ Obnbr 3 MeTpa
MapKy4 3a BMCOKO HanmaraHe ¢ KynnyHr 3a 6bpsa

2. TexHUYecku DaHHU

MakcumanHo HansraHe
O6eM 3a HanomnBaHe
BMecTMMOCT Ha Cba 3a Macno

Cuna Ha HaT1ckaHe Ha pbkoxaaTkaTa npu 100 MPa

Mapkyu 3a HansraHe ¢ AbmkuHa
Cebp3sall, Hunen

Bucko3uTeT Ha MOHTaXHaTa TeYHoCT

Terno (HanbnHeHa ¢ Macno)
O3HaveHue

44 BG

BPb3Ka. BKMOYEH e CbOTBETCTBALLMAT H1Men 3a
6bp3a Bpb3ka 3a obpaboTeanara Yact. MNomnara e
HanbAHeHa ¢ MoHTaxHa TeyHocT CKP LHMF 300 u
ce 40CTaBa ¢ JOMbAHUTENHA onakoeka oT 1 AnMTbp oT

CblLaTa TeYHOCT.

Bcruko e onakoBaHo B 34paBa KyTua. MNMomnata nma

fnaBaTta Ha noMnarta.

100 MPa

1cm?

800 cm?

320N

3 'm c kynnyHr 3a 6bp3a Bpb3ka

G /4, BbHLUHA MNK BBTPeLLHa pesba
300 mm?/s npu 20 °C

13 kg

TMJL 100

KnanaH NpoTuB CBPbXHanNsaraHe U MaHOMeTbP.
OCBOéO)K,D,aBaLLI,MHT KnanaH e Hepa3aenHa 4act oT

akF



3. PaboTHu ykasaHus

a) [MposepsaBaiiTe HMBOTO Ha MacnoTo nocpeactsom d)  3aBuHTeTe HUNena 3a 6bp3a Bpb3ka (G 1/s) KbM
passu1BaHe Ha NpobkaTta Ha Cba OT 3a4HaTa NPUNOXEHUETO.
CTpaHa Ha cba. e) CebpxeTe MapKyya KbM HWMena nocpeacTeoM
YBepeTe ce, Ye MMa OOCTaTbYHO MACMo 3a BHMMATENHO M3BaXJaHe Ha dUKCHMpaLLIms
usgnaTa Bu onepauus. 3a MOHTMpaHe Ha narepu NPbLCTEH OT KynnyHra 3a 6bp3a Bpb3ka.
N0 MeTOAa C UHXKeKTUpaHe Ha Macno Ha CKe MapKkyybT ce pasefuHsBa MO CbLLMS HAUMH.
WNK NOCPeACTBOM XMOPABNMYHA ramka ce f) TpogwbmkasaKTe ga nomnare, 4oKaTo
npenopbysa ynotpe6ara Ha Macno ¢ BUCKO3UTET LOCTUIHETE HeoBXOOMMOTO 3a NPUNONKEHUETO BK
ot 300 mm?s npu paboTHa TeMnepaTtypa. HanaraHe. MakcumanHoTo Hanarade e 100 MPa,
3a oeMoHTHpaHe Ha narepuy npenopsysaMe NPU KOETO HansraHe 06e30nacaBalLMaT knanaH
M3MOM3BaAHETO Ha MACMo C BUCKO3WTET OT NpHON. LLle ce OTBOPM.
900 mm?/s npu pa6oTHa Temneparypa. g) OtsopeTe 0cBOBOXOABALLMA KNANAH C He
b) [pbxTe nomnaTa BoAopaBHa UK NeKko noseye oT eauH 060pOT, NO3BONABAMKM Ha
HaknoHeHa Hanpeq, 3a Aa Noacurypure M3MWLLHOTO Macno [a ce BbpHe B Cba 3a
noZaBaHeTo Ha Macno. Macno.
c) 3arBopeTe 0cBOBOXOABALLMA MACMOTO
KnanaH oT ggcHaTa cTpaHa Ha nomnarta 6es aa
npunaraTe cuna.
A.  KnanaH 3a nogaBaHe Ha Macno
B. LLLMqDT 3a 6}'IOK|/1paHE Ha pbKOXBaTKaTa
C. MaHometsp

akF
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4. TexHuuecko obcnyskeaHe

4.1 CmaHa Ha MacnoTo

KoraTto cMeHsaTe MacnoTo unu cnepn TexHHh4yecko
06cny>4<BaHe ce yBepﬂBaﬁTe, ye B CMCTeMaTa

HAMa OCTaHan Bb3ayx. Tosa TpsbBa aa 6bae
npoBepsaBaHo Npegn CBbp3BaHe Ha MapKy4a KbM
NpUNOXeHHeTo, yBEpHBaﬁKM Ce, 4Ye NpM1 HanoMnBaHe
0T Mapky4a “3nusa macno 663 Bb3OYyLUHW MexXyp4eTa.
M3nonssanTte camo YUCTH, NPenopbyYBaHn
XWUOpaBnu4yHK Macna.

4.2 MouncreaHe

MopobpainTe noMnata 6es saMbpcABaHMUs U
MeTarlHu1 YacTuuUM, 3a Aa usberHeTe NpekoMepHo
M3HOCBaHe.

4.3 Pe3epBHU YacTu

O3Hauenue Onucanue

TMJL 100-1 PwyHa nomna (KoMnoHeHT)

TMJL 100-2 PemoHTeH koMnnekT

TMJL 100-3 Hwnen 3a cBbp3BaHe Ha MaHOMeTbpa
728245/3A Kydap 3a npeHacsHe

729831 A KynnyHr 3a 6bp3a Bpb3ka, G /e
729832 A Hunen 3a 6bp3a Bpb3ka, G /4
729834 Mapkyu 3a BUCOKO HansraHe
1077587 MaromeTsp (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 MpeuuseH UuncdpoB MaHOMETLP™
TMJL 100-5 Hwnen 3a npeuuseH undpoB MaHoMeTbP®

O6o3Hayenute cbe * yactm ca CAMO 3a TMJL 100DU.

4.4 Akcecoapu
O3Hauenue Onucanue
LHMF 300/5 MowTaxHa Teuroct (5 nutpa, 300 mm?/s npu 20 °C)
LHDF 900/5 [emonTaxHa Teyroct (5 nutpa, 900 mm2/s npu 20 °C)

CbabpXKaHWeTo Ha Tasu MyBnuKkaums e aBTopcko Npaso Ha
M3HATENs W He MoKe [a Ob/ie Bb3NPOM3BEXAAHO (HOpH YacTUuHO),
OCBEH @Ko He € Mo/y4eHo NPeaBapHTENHO MMCMEHO paspeLueHue.
B3eTu ca BcMUkM MepKM 3a rapaHTMpaHe Ha TOYHOCTTa Ha
MHbOPMaLMATA, CbALPXKALLA Ce B TasW MyOnMKaums, HO H1Kaksa
OTroBOPHOCT, 3@ KakBaTo U Aa 6W'Ia 33!’}/63 Wnn ueTa, He3aBUCUMO
[anu npsika, Henpsika MK Bb3HWKHAra KaTto CreacTeue Ha
ynoTpe6ara Ha TyK CbAbPXallaTa ce MHpOpPMaLMs, He MOXe aa
6be noerta.
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PRECTETE SI JAKO PRVNi
Bezpecnostni opatreni

Pro spravné pouzivani si prectéte tyto pokyny.
DodrZujte vsechna bezpecnostni opatteni, aby
nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni majetku
béhem provozu zarizeni. Spole¢nost SKF nemUze
byt zodpovédna za Skody nebo zranéni vyplyvajici

z nebezpetného pouzivani vyrobku, nedostatecné
Udrzby nebo chybného ovladani zatizeni. V pripadg,
Ze si nejste jisti pouzivanim zarizeni,obratte se na
spolecnost SKF.

NedodrzZeni nasledujicich pravidel by mohlo zptsobit

poskozeni zafizeni a zranéni osob.

o Ujistéte se, Ze zarizeni pouziva pouze vyskoleny
personal.

e Priovladani zafizeni noste vhodné osobni
ochranné pomdicky, napriklad ochranu o¢i a
ochranné rukavice.

e Pred pouzitim zarizeni a veskeré jeho
prislusenstvi peclivé zkontrolujte.

e Poskozené soucasti nepouzivejte a zarizeni nijak
neupravujte.

e PouZzivejte Cisté doporucené hydraulické oleje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 nebo podobné).

¢ Nepouzivejte jako hydraulické médium glycerin
nebo kapaliny na bazi vody.

Mohlo by dojit k pred¢asnému opotrebeni nebo
poskozeni zafizeni.

¢ Neprekracujte maximalni povoleny hydraulicky
tlak.

o Neserizujte bezpe¢nostni ventily tak, aby
pracovaly s tlaky vysSimi nez maximalni
pracovni tlak.

e Neprodluzujte rukojet za tcelem snizeni
nezbytné sily k dosazeni maximalniho tlaku.
Pouzivejte vyhradné rucni silu.

¢ Nepouzivejte ¢erpadla s prislusenstvim, jejichz
jmenovity tlak je nizsi nez maximalni pracovni
tlak Cerpadla.

e Pouzivejte tlakomér ke sledovani tlaku na
vystupu oleje.

e Pred natlakovanim hydraulického systému
oveérte, zda byl systém Fadné odvzdusnén.

e Zabrante vymrsténi dilu (napr. loZisko, ozubené
kolo nebo podobné) silou pti nahlém uvolnéni
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tlaku (napr. pouZitim pojistné matice).

o Nepouzivejte poskozené hadice. P¥i spojovani
hadic nedovolte vznik ostrych ohyb( a uzld.
Ostré ohyby a uzly mohou hadice poskodit a
zplsobit predcasné selhani.

Plsobeni tlaku na poskozené hadice mize
zpUsobit jejich prasknuti.

o Nezvedejte zarizeni za hadice nebo spoje.

e Dodrzujte mistni bezpe¢nostni predpisy.

e Servis zarizeni nechte provést kvalifikovanym
technikem hydraulickych zafizeni nebo v
servisnim centru spolecnosti SKF.

e QOpotrebené nebo poskozené dily vyménte pouze
za originalni dily spolecnosti SKF.

ES prohlaseni o shodé
TMJL 100

My, spole¢nost SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nizozemi, timto prohlasujeme,
na nasi vyluénou odpovédnost Ze vyrobky popsané
v tomto navodu k pouziti odpovidaji podminkam
nasledujici smérnice:

SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI 2006/42/EC
ajsou v souladu s nasledujicimi normami:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemsko, duben 2021
Ve
ﬁ?‘la{w

Mrs. Andrea Gondova
Manazer kvality a shody

Cc€
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1. Popis

Rada TMJL 100 ma maximalni tlak 100 MPa a
dodava na jeden zdvih objem 1 cm?. Je prevazné
urcena k pouziti s maticemi HMV, napinaky sroubd,
hydraulickymi stahovaky apod., ale je také vhodna
pro dal$i pouziti v aplikacich, kde je pozadovan
maximalni tlak 100 MPa. Cerpadlo se dodava s

3 m dlouhou vysokotlakou hadici s rychlospojkou a

2. Technické Gdaje

Maximalni tlak 100 MPa
Objem na zdvih 1cm?
Objem olejové nadrze 800 cm?
Sila na rukojeti pri 100 MPa 320N

Tlakova hadice
Pripojovaci Sroubeni
Viskozita oleje montazni kapaliny

Hmotnost (naplnéno olejem) 13 kg
Oznaceni TMJL 100
akF

pripojovacim Sroubenim. PriloZeno je odpovidajici
Sroubeni pro rychlospojku urcené k pripojeni k dilu.
Cerpadio je naplnéno montazni kapalinou

SKF LHMF 300 a dodava se s dodate¢nou litrovou
plechovkou stejné kapaliny.

Ve je zabaleno v odolném pouzdru. Cerpadlo
obsahuje pretlakovy ventil a tlakomér.

Vlypoustéci ventil je zabudovan do hlavice ¢erpadla.

3 m dlouhd s rychlospojkou
G /4, vnéjsi nebo vnitini zavit
300 mm?/s pri 20 °C

CS 49



3. Navod k obsluze

0

Uzavrete vypoustéci ventil na pravé strané

a) Zkontrolujte hladinu oleje odSroubovanim zatky Cerpadla bez pouZiti sily.
na zadni strané zasobniku oleje. d) ZaSroubujte Sroubeni rychlospojky (G %/+) do
Ujistéte se, ze zasobnik obsahuje dostatek oleje pripravku.
pro dokonceni pozadované operace. V pripadé e) Pripojte hadici ke Sroubeni jemnym vytaZenim
montaze lozisek metodou tlakového oleje SKF pojistného krouzku na rychlospojce. Stejnym
nebo pomoci hydraulické matice doporucujeme zplsobem hadici i odpojite.
pouZivat olej s viskozitou priblizné 300 mm?s za f) Pokracujte v Cerpani, dokud nedosahnete
provozni teploty. pozadovaného tlaku pro vas pripravek.
V pripadé demontaze lozZisek doporucujeme Maximalni tlak ¢ini 100 MPa, pri kterém se
pouzit olej s viskozitou priblizné 900 mm¥s za otevre bezpecnostni ventil.
provozni teploty. g) Otevrete vypoustéci ventil maximalné o jednu
b) UdrZujte Cerpadlo vodorovné nebo mirné otacku a umoznéte navrat prebytecného oleje
sklonéné dopredu pro zajisténi privodu oleje. zpét do zasobniku oleje.
A.  Vypoustéci ventil oleje
B. Zavlacka rukojeti
C. Tlakomér
50 CS akF



4. Udrzba

4.1 Vymeéna oleje

Pri vyméneé oleje nebo po provedeni Udrzby ovérte,
zda se v systému nenachazi zadny vzduch. Jeho
pritomnost je tfeba zkontrolovat pred pripojenim
hadice k pfipravku ovérenim, Ze z hadice bude pri
Cerpani vychazet pouze olej bez vzduchu. PouZivejte
pouze Cisté a doporucené hydraulické oleje.

4.2 Cistota

UdrZujte Cerpadlo bez necistot a kovovych castecek,
aby nedochazelo k jeho nadmérnému opotrebeni.

4.3 Nahradni dily

Oznaceni Popis

TMJL 100-1 Rucni erpadlo (dil¢i montaZni sestava)
TMJL 100-2 Sada pro opravy

TMJL 100-3 Sroubent pro pfipojent tlakoméru
728245/3A Prenosny kuffik

729831 A Rychlospojka, G Y/«

729832 A Sroubent rychlospojky, G /s
729834 Vysokotlaka hadice

1077587 Tlakomér (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Presny digitalni tlakomér*

TMJL 100-5 Sroubeni pro digitalni tlakomér*

Polozky oznalené * jsou urteny VYHRADNE pro model TMJL 100DU.

4.4 PYisludenstvi

Oznaceni Popis
LHMF 300/5 Montazni kapalina (5 litrd, 300 mm?s pfi 20 °C)
LHDF 900/5 Demontazni kapalina (5 litr&l, 900 mm?/s pri 20 °C)

Obsah této publikace je chranén autorskym pravem vydavatele
a nesmi byt reprodukovan (ani vynatky) bez jeho predchoziho
pisemného souhlasu. PrestoZe kontrole spravnosti idaji
uvedenych v této tiskoviné byla vénovana nejvyssi péce, nelze
prijmout odpovédnost za ztraty ¢i Skody, at’ uz primé, nepfimé
nebo nésledné, které byly zplisobeny pouzitim informaci
uvedenych v této publikaci.

akF cs
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LZS DETTE FORST
Sikkerhedsforanstaltninger

Laes hele denne betjeningsvejledning. Folg alle
sikkerhedsforanstaltninger for at undga person-
eller materielskade under brugen af udstyret.

SKF kan ikke holdes ansvarlig for person- eller
materielskade, der opstar som falge af usikker brug
af produktet, manglende vedligehold eller forkert
betjening af udstyret. Kontakt SKF i tilfelde af tvivl
vedrpgrende brugen af udstyret.

Manglende overholdelse af det falgende kan

medfore beskadigelse af udstyret samt personskade.

e Sorg for, at udstyret udelukkende betjenes af
uddannet personale.

e Sorg for at bruge passende personlige
varnemidler som f.eks. gjenveern samt
beskyttelseshandsker ved betjening af udstyret.

e  Efterse udstyret og alt tilbeher omhyggeligt
for brug.

e  Brug ikke beskadigede komponenter, og udfer
ikke andringer pa udstyret.

e Brug rene, anbefalede hydraulikolier
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller tilsvarende).

e Brug ikke glycerin- eller vandbaserede vaesker
som trykmedium.

Dette kan medfgre for tidlig nedslidning
eller beskadigelse af udstyret.

e Brug ikke udstyret over dets angivne maksimale
hydrauliktryk.

e Indstil ikke sikkerhedsventilerne til at arbejde
ved et tryk, der ligger over det maksimale
arbejdstryk.

e Forleng ikke handtaget for at reducere den
kraft, der kraeves for at na maksimalt tryk.
Brug kun tryk opretholdt ved handkraft.

e Brug ikke pumperne sammen med tilbeher,
hvis tilladte tryk ligger under pumpens
maksimale arbejdstryk.

e Brug et manometer til at overvage
olieudlpbstrykket.

e Sorg for, at al luften er fijernet fra
hydrauliksystemet, for systemet saettes
under tryk.

akF

e Undga, at emnet (f.eks. leje, tandhjul eller
lignende) skydes ud med stor kraft ved pludselig
trykudlesning (f.eks. ved brug af holdematrik).

e Brug ikke beskadigede slanger. Undga skarpe
bejninger og knaek, nar slangerne tilsluttes.
Skarpe bgjninger og knak vil beskadige slangen
indvendigt og fore til for tidligt svigt.

At satte tryk pa en beskadiget slange kan
medfore, at den brister.

o  Loft ikke udstyret op i slangerne eller
sammenkoblingerne.

e Qverhold de lokale sikkerhedsregler.

e Lad udstyret gennemga service hos en
kvalificeret hydrauliktekniker eller pa et
SKF-reparationscenter.

e Udskift slidte eller beskadigede dele med
originale SKF-dele.

EU-overensstemmelseserklaering
TMJL 100

Undertegnede, SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Holland, erklzerer hermed

under eneansvar, at produkterne beskrevet i disse
betjeningsinstruktioner er i overensstemmelse med
betingelserne i falgende Direktiv/er:
MASKINDIREKTIVET 2006/42/EC

og er i overensstemmelse med folgende standarder:
EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Holland, April 2021
v
ﬁ?‘la{w

Mrs. Andrea Gondova
Chef for Kvalitet og Compliance

Cc€
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1. Beskrivelse

TMJL 100 har et maksimumtryk pa

100 MPa og leverer en volumen pr. slag pa

1 cm? . Apparatet er primaert beregnet til brug

pa HMV-maotrikker, boltstrammere, hydrauliske
aftraekkere m.v., men er ogsa egnet til andre
olieindsprejtningsapplikationer, hvor der kraeves et
tryk pa 100 MPa . Pumpen leveres med en 3 m lang
hojtryksslange med lynkobling.

2. Tekniske data

Maksimumtryk 100 MPa
Volumen pr. slag 1cm?
Oliebeholderens kapacitet 800 cm?®
Handtagskraft ved 100 MPa 320N

Trykslange

Tilslutningsnippel
Monteringsvaeskens olieviskositet
Vaegt (fyldt med olie)

Betegnelse

13 kg
TMJL 100

54 DA

En tilherende lynkoblingsnippel beregnet til
fastgorelse til emnet medfelger. Pumpen er fyldt
med SKF’'s monteringsvaeske LHMF 300 og leveres
med en ekstra 1-liters dunk med samme vaeske.
Det hele er pakket i en robust kuffert. Pumpen har
en overtryksventil og et manometer.
Udlesningsventilen er en integreret del af
pumpehovedet.

3 m lang med lynkobling
G Y/4, udvendigt eller indvendigt gevind
300 mm?/s ved 20 °C

akF



3. Betjeningsvejledning

a) Kontrollér oliestanden ved at skrue proppen til
oliebeholderen af bag pa& beholderen.
Soerg for, at der er tilstraekkelig med olie til hele
arbejdsopgaven. Ved montering af lejer med
SKF's olieindsprejtningsmetode eller ved hjzelp
af en hydraulikmetrik anbefales det at bruge en
olie med en viskositet pa omkring 300 mm#/s
ved driftstemperaturen.
Ved demontering af lejer anbefales det at bruge
en olie med en viskositet pd ca. 900 mm?/s ved
driftstemperaturen.

b) Hold pumpen vandret eller vippet let fremad for
at sikre korrekt olietilforsel.

Luk udlpsningsventilen pa hojre side af pumpen

uden at anvende kraft.

Skru lyntilslutningsniplen (G %/4) ind i
applikationen.

Slut slangen til niplen ved forsigtigt at traekke
l&seringen tilbage pa lynkoblingen. Slangen
frakobles pa samme made.

Fortsaet med at pumpe, indtil det
nedvendige tryk er naet til din applikation.
Maksimumtrykket er 100 MPa, hvorved
sikkerhedsventilen abnes.

Drej udlgsningsventilen en enkelt omgang,
sa overskydende olie flyder tilbage til
oliebeholderen.

A.  Olieudlgsningsventil
B. Blokeringsstift
C.  Manometer

akF
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4. Vedligehold

4.1 Udskiftning af olien

Nar du udskifter olien eller efter udfert vedligehold,
skal du kontrollere, at der ikke er luft i systemet.
Dette skal kontrolleres, for du fastger slangen til
applikationen, ved at sikre, at der kun kommer
luftfri olie ud af slangen, nar du pumper. Brug kun
anbefalede, rene hydraulikolier.

4.2 Renlighed

Hold pumpen ren for snavs og metalpartikler for at
undga overdreven slitage.

4.3 Reservedele

Betegnelse Beskrivelse

TMJL 100-1 Handpumpe (underenhed)
TMJL 100-2 Reparationssat

TMJL 100-3 Tilslutningsnippel til manometer
728245/3A Transportkuffert

729831 A Lynkobling, G /»

729832 A Lynkoblingsnippel, G ¥/«
729834 Huojtryksslange

1077587 Manometer(120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digitalt preecisionsmanometer*
TMJL 100-5 Nippel til digitalt manometer*

Dele maerket med * er KUN til TMJL 100DU.

4.4 Tilbehor
Betegnelse Beskrivelse
LHMF 300/5 Monteringsvaeske (5 liter, 300 mm?s ved 20 °C)
LHDF 900/5 Demonteringsvaeske (5 liter, 900 mm?/s ved 20 °C)

Gengivelse eller kopiering (ogs& i uddrag) af denne tryksag er
ikke tilladt uden skriftlig godkendelse fra SKF. Oplysningerne i
denne tryksag er ngje gennemgaet og kontrolleret, men SKF
kan ikke patage sig noget ansvar for eventuelle tab eller skader
opstaet direkte eller indirekte som en konsekvens af anvendelse
af de, i denne tryksag, angivne oplysninger.
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AIABAZTE NPQTA AYTO
MpodpuAa&eig aopaleiog

AloBAaoTE MANPWG TIG MOPoVOEG 0ONYIEG XPrIoNG.
AkoAouBrioTe OAeG TIG MPodUAAEEIG aadaheing,
YI0L VoL Ao OYETE CWHATIKOUG TPAUHOTIONOVG 1
UNIKEG {nIEG KaTd TN Xprion Tou eEomAiopod. H
SKF dev déper evBbvn yia npid 1j TPOUHATIONO
IOV EVOEXOHEVWG VOL TIPOKVWEI OO TN WN 00 aAr
xprion, v MeIwn oovTiENoNg 1) TNV €0baAévn
Aertovpyia Tov e§onAiopod. 2 nepinTtwaon
apdbIBoAiaG OXeTIKA pE TN xprion Tov e5onAiIopo0,
erukovwvrioTe de v SKF.

2€ nepintwaon pn ouppdpbwang He Ta axdAouvBa,

Ba propotoe va mpokAnBei {nuid atov eEonAIopo

KO OWHOTIKOG TPOUHATIOUOG,.

e BeBauwBeite 6T 0 XeIpIOPOG TOU £§0MAIOHOD
yiveTau pévo ard eknoudeupévo MPocwrtikd.

e Na $popdte atopikd péoa npoaTaoiog, dnwg
MPOOTOTEVTIKA YUOAIQ Ko YAVTIO, KOT TO
XEIPIOWO TOU €EOMAIGHOD.

o EMéyETe Tov eEomhiopd kau OAa T eopTrpaTa
TIPOCEKTIKA TPIV QUG TN Xprion.

e Mn xpnoidonoieite pBopuéva eEXPTrHOTO KAl
unv Tpornornoleite Tov e§onAiopé.

e Na xpnoigonoieite kaBopd ouvIoTWHEVD
0OPALAIKA AddIa
(SKF LHMF 300, LHDF 900 1 napdpoia).

e Mn xpnoiponoieite vypd pe Bdon T yAukepivn
1) T0 vepPO WG HéTo Mieong.

Mropei va mpokOwel mpowpn $Bopd 1 BAGRN
Tou e§onAiopod.

e Mnv xpnoiponoleite Tov E0nMAIOUOG e migon
népav ™G kaBopIZOUEVNG HEYIOTNG DAPAVAIKTG
nieong.

e Mn puBuilete Tig BaABideg aodaheiag va
AEITOVPYOVV OF TUETEIG QVWTEPEG TNG HEYIOTNG
niieang Aeitovpyiag.

e Mnv enekTeiveTe T AaBr yio vou HEIWOETE TNV
QMUTOUHEVN dBVaAN Yiot TNV eNTeVEN péyIoTng
nieong.

Xpnaiponoleite pévo miean xelpog.

e Mn xpnoidonoieite TiG avTAieg pe eEoprpaTa,
Ta onofa diaBéTouv ovopaaTik niean
AeItoupyiag HIKpOTEPN TNG HEYITTNG TEDNG
Aertoupyiog TG avTAiaG.
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e No xpnoIponolelTe HAVOETPO Yio va
nopoakoAovBrioeTe v mieon e£60u Aadiod.

e BeBauwBeite 6T 6Aog 0 aépag éxel adoupeBel
o 1o VAPAVAIKS CHOTNHA, TPIV TN COMITIEDN
TOU LOPOUAIKOD CUOTHHOTOG.

e AnotpéwTe TNV Bioun ektdEEVLON TOU TEHOKIOL
npog ene€epyaaia (m.x. pPOUAEPAY, 030VTOTPOXAS
1) MOPOHOI0 OTOIXEIO) KATd TNV oG Toun
EKTOVWON TiEANG
(n.x. xpnoiponolbvTag nagiuddr ouykpdToNg).

e Mn xpnoiponoieite pBoPUEVOVG TWATVEG.
AnodpUYETE TIG ANMOTOHEG KAUMOAEG Kol KAHWEIG
TWVY WAVWY KaTd TN GOVAETT| TOUG,.
O1 andTopeg KapndAeg Kau kapwelg dBeipouv To
E0WTEPIKO TOU TWAN VA 03NYWVTG O€ MPowWPN
aoToxio.
H edpappoyr} mieong oe pBappévo owArva
propei va 0dnynrael g€ Bpadon Tou cwARva.

e Mnv avoywveTe Tov eEonAIop6 ond Toug
OWANVEG 1) TOUG GUVOETHOUG.

e AkoAouBEiTe TOUG TOMIKOUG KAWOVIOHOUG
aodaAeiag.

e H erokeor| Tou e€onAiopod avoAapBaveTal anod
£EEIOIKEVUEVO TEXVIKO DOPOUAIKWY CUOTNUATWY
1 1o Kévtpo Erokevwv g SKF.

e Na avtikoBiotate Tar pBoppéva 1y
KOTEOTPOHHEV e§apTHHOTOL HE Yvrioia
eEoprpara SKF.

AdAwon cuppopodwang EC
TMJL 100

Epeic, n SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, The Netherlands, dnAdwvoupe i
TOU NOPOVTOG Kol UE OUTOKAEITTIKT) Hag e0B0vn 6TI TaL
MPOIdVTA IOV MEPIYPAPOVTAI OTIG MOPOVTES 0ONYiEG
XPrI0NG, CUHHOPPWVOVTAI HE TIG OUVBHKEG TNG
oK6AoLBNG odnyiag:

OAHTIA MHXANHMATQN 2006/42/EC

Ko GUpHopdWvoVTal We T eERG mpdTunaL:

EN-IS0 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, OMavdia, Anpidiog 2021
7
ﬁ?‘la{w

Mrs. Andrea Gondova
AiguBivTpia Mol6TNTAG KO SUHPOPPWONG

Cc€
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1. Nepiypadn

H TMJL 100 éxer péyiotn nieon

100 MPa kau mpoodépel Mopoxr| avd NMPeadpiopo
™G ta&ewg Tou 1 cm?. MpoopileTar kKupiwg yio
xprjon oe VOPAVAIKA epIKOXAIL HMV, mpoevTtatripeg
KoxAiwv, UOPAVAIKOUG eE0AKEIG, KAM. MG elvau
eniong KatdAANAN Kau yiow GAAEG EdapHOYEG EyXLANG
Aod100, 6rov ounauTeiTol Jioe péyioTn riean tng
T&&ewg Twv 100 MPa. H avtAia napéxeton padi pe
eAOTIKG owArVa DWNAIG Mieang, prkoug 3 péTpwy,

2. TexviKd XopOKTNPIOTIKQ

Meyiotn nieon 100 MPa
Mapoxr) ol MPEaAPIoHOL 1cm?
XwpnTikdTnTa doxeiov Aadiod 800 cm?®
Advopn xelpohaBrig ota 100 MPa 320N

EAaoTik6G owArvag rieang
MooTtég abvdeang

e Taxuobvdeopo. MephapBavetal KatdAAnAog
HOOTOG TOKUOUVAEDNG YIot TOMOBETNON OTO TEUAXIO.
H avTAia elvau yepdtn vypd dppoong

SKF LHMF 300 kau guvodeteTau amd emimiéov
ouvokevoaia 1 Aitpou pe To 1810 vypo.

‘OAa efvou cuokevOOPEVE 0PI AWBEKTIKT) MAQOTIKT
Brikn. H avtAial diaBéter BaABida unepnieong ko
HOWOETPO.

H BoABido ekTOVWONG EIVOL EVOWHATWHEVD THTHO
™G KedbaArg TG avTAiag.

UKOUG 3 M HE TaXVOOVIETHO
G %/, EWTEPIKS 1) E0WTEPIKG OMElpwpa

IEWAEG Aadiod vypod dppoong 300 mm?/s atoug 20 °C
Bdpog (yepdTo pe A&o1) 13 kg
Kwdikég TMJL 100
akF EL 59



3. 0dnyieg Aeitoupyiog
o) EAéyETe T oTdBuUn ToL AadI00, EERIGLVOVTAG MA€LPA TNG avTAIoLG, Xwplg var ooKroeTe
v Tdma oTo miow pépog Tov doxeiov. dbvopn.
BeBouwBeite 4TI uNdpXe! EMOPKTIG MOTHTNTA d) BidwoTe To paaTé Taxuovvdeong (G /i) otnv
Aadi00 yio mAfjpn Aertoupyia. T Tnv dppoon epappoyn.
pouAepdy pe Tn MéBodo Eyxvong Aadiod Tng €) SuvOEoTE TOV EAXOTIKO GWAR VO OTO HOTTO,
SKF 1} pe vdpawAiko nepikdxNio, GuVIGTAT N apapWVTAG oToAd To daKTOAIO aohdAiong
xprion Aadiot pe 1I§WAeG nepinov 300 mm#/s and Tov Taxuobvdeapo. O cwArvag
0Tn Beppokpaaio AeItovpyiag. OTOCUVAEETAI [UE TOV (S10 TPOTTO.
Mo v e&dppoon pouAepdy, ouVIOTAT 1) 0T) SUVexioTe vo avTAEITE, PéXpI Vo TAOETE OTNY
xprion Aadiod pe 1I§wAeg oxeddy 900 mm?/s oe KoTAAANAN miean yioe TV epoppoyr| 0ag.
Bepuokpaoio AeITovpyiag. H péyiotn nieon eivar 100 MPa, kotd Tnv ornoia
B) KpotroTe v avTAio oe opilovTio Béan avoiyel kau n BaABida aodaeiog.
1) o€ pikpr) kAion rpog o epmpdg yio vo 7) Avoi€te T BoABida ekTévwong, dxi Mdvw amd
diodaAioeTe TNV mapoxr) Aadiol. 1 oTpodn, Yo Vol EMITPEWETE GTO MEPITTO AASI
y)  Kheiote T BaABida ektovwong otn &Ik VoL MoTpéwel aTo doxeio Aadiod.
A, BaABida extoOvwong Aadiod
B. Meipog pmAokopiopoatog TG XeIpoAaBrig
[ Mavépetpo
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4, Juvtripnon

4.1 AvtikatdoToon Tou Aadiod

Kot v avTtikatdatoan tou Aadiod 1) LETA T
ouvTtrpnon, BeBauwBeite 6TI dev éxel mayIdeuTel
0€poG 0To oOOTNHA. AUTO MPEMEl VoL TO EAEYXETE
NPOTOY CLVOETETE TO CWATVA OTNV EPAPHOYT|, WOTE
va SIapaNileTe 0TI povo AddI xwplg aépa eépxeTal
a6 To cwARva 6tav avtAeite. Na xpnoiponoieite
HOVO KaBapd, GuVICTWHEVA VOPAVAIKE AddIaL.

4.2 KaBap16tnTal

Ao peite kaBopr) TNV avTAia antéd akaBapaieg Kol
HETOANIKG OWHOTIOI0, TPOKEILEVOD VaL AMOTPEWETE
™V unepBoAikiy dBopd TNG.

4.3 AVTOANOKTIKG

Kwdikog Nepiypadn

TMJL 100-1 AvTAlo XeIpoG (deuTepetovaa SIdToEn)
TMJL 100-2 KiT emiokeung

TMJL 100-3 MowoTdG 0hvAEaNG HOVOHETPOU
728245/3A Orikn HETaDOPAG

729831 A Toxoovvdeopog, G /s

729832 A MaoTég Taxuodvdeone, G s

729834 EAaaTikdg owArvag uwnArg nieang
1077587 Mawépetpo (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Wnelakd HovOUETPO akpIBeiaG®
TMJL 100-5 MooTdg yia wnelokd pawvopeTpo akpiBeiag®

Ta atoixela ov emanuoadvovtar ue * igxdouvy MONO yia Tnv TMJL 100DU

4.4 EEapTrpaTaL
Kwdikog Nepiypadn
LHMF 300/5 Yypd dppoang (5 Aitpa, 300 mm?/s atoug 20 °C)
LHDF 900/5 Yypo e&&ppoang (5 Aitpa, 900 mm?/s atoug 20 °C)

Tou nepiexOHEVE TNG MOPOVOaAG ANHOGIELONG AMOTEAODY
110K T ool TOL EKSETN Kau OEV LNopoly va avanapaxBobv (EoTw
Kot TUNUaTIKA) Xwplg iponyodpevn éyypodn ddeia. Exel AndBel
K&Be pepipva yio T SiaaddAion TG akpiBeing Twv MANpodpopIy
oV MEPIEXOVTOL 0TV Napodioa. dnpoaieuon, oA ovdepia
€080vn dev priopel va yiver armodekTr yio omoladnnoTe anAeIa 1y
Qnpid, eite Guean, éppean 1 armoBETIKY, IOV TUXOV MPOKVWE! Ao
™ Xprion Twv MANPOdOPIWLY MOV MEPIEXOVTAI OTNY NOPOVTN.

akF EL
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LUGEGE KOIGEPEALT SEDA
Ohutusabinoud

Lugege kasutusjuhend otsast [opuni labi.
Kehavigastuste voi varalise kahju valtimiseks jargige
koiki seadmega tootamise ohutuseeskirju. SKF

ei ole vastutav kahjude ega kehavigastuste eest,
mis tekivad toote ohtlikul kasutamisel, hoolduse
puudumisel voi seadme vale kasutamise tagajarjel.
Igasuguste kohkluste korral seadme kasutamisel
votke Ghendust SKF-iga.

Jargmiste juhiste eiramine voib kahjustada seadet ja

tekitada kehavigastusi.

e Veenduge, et seadet kasutaks ainult koolitatud
personal.

e Seadmega tootades kandke sobivaid
isikukaitsevahendeid, nagu silmakaitsmed
ja kaitsekindad.

e Enne kasutamist kontrollige seade ja koik
kohased lisatarvikud Ule.

e Arge kasutage vigaseid komponente ega
muutke seadet.

e Kasutage soovitatud puhtaid hidroolisid
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vbi samasuguseid).

e Arge kasutage survekeskkonnana

glutserooli ega veepaohiseid vedelikke.
Tulemuseks voib olla seadmete enneaegne
kulumine voi kahjustused.

e Arge kasutage seadet lubatud maksimaalsest
hidraulikarohust korgema rohuga.

e Arge korrigeerige kaitseventiile, et kasutada
seadet ule maksimaalse lubatud todsurve.

e Arge tdmmake kaepidet valja, et vihendada
maksimaalse surve saavutamiseks kuluvat
joudu. Kasutage ainult kasisurvet.

e Arge kasutage pumpasid koos lisatarvikutega,
mille tootlus on vaiksem kui pumba
maksimaalne toosurve.

e Kasutage rohumooturit, et jalgida seadmest
valjuvat olisurvet.

e Veenduge, et enne hldraulilise stisteemi rohu
alla panemist oleks kogu ohk hiidraulilisest
stisteemist eemaldatud.

e Valtige detaili (nt laagri, hammasratta jmt) akilist

eemalepaiskumist rohu jarsul vabanemisel
(nt kinnitusmutri kasutamisel).

akF

e Arge kasutage kahjustatud voolikuid.
Valtige vooliku Ghendamisel teravaid nurki.
Teravad nurgad ja murdekohad kahjustavad
vooliku sisemust ning see muutub kiiremini
tookolbmatuks.
Kahjustatud voolikule surve avaldamine vaib
selle ohki rebida.

e Arge tdstke seadet voolikutest vai litmikest.

e Jargige ohutusnoudeid.

e Laske seadet hooldada kvalifitseeritud
hidraulikatehnikul voi SKF-i remondikeskusel.

e Asendage kulunud voi kahjustatud osad SKF-i
originaalvaruosadega.

EU vastavusdeklaratsioon
TMJL 100

Meie, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Holland, deklareerime taielikul vastutusel, et selles
kasutusjuhendis kirjeldatud tooted on kooskolas
jargnevalt valjatoodud direktiivi tingimustega:
MASINAID KASITLEV DIREKTIIV 2006/42/EU

ning on vastavuses jargmiste standarditega:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Holland, Aprill 2021

f}ﬂdw/

Pr. Andrea Gondova
Kvaliteedi - ja vastavusjuht

C€
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1 Kirjeldus survevoolikuga, millel on kiirliitmik. Lisatud on
Mudeli TMJL 100 maksimaalne rohk on 100 MPa kiirliitmikuga sobiv nippel detailile kinnitamiseks.

ja see edastab (he to6kaiguga koguse 1 cm?. Pump on taidetud SKF-i montaazivedelikuga
See on peamiselt ette nahtud kasutamiseks HMV LHMF 300 koos 1-liitrise sama vedeliku
mutrite, poldi pingutite, hiidrauliliste tommitsate lisakanistriga.

jne jaoks, kuid sobib ka rakendusteks, mis vajavad Koik on paigutatud tugevasse Umbrisesse.
maksimaalset survet 100 MPa. Pump tarnitakse Pumbal on rohu kaitseventiil ja manomeeter.
koos 3 m pikkuse Valjalaskeventiil on pumba pea lahutamatu osa.

2. Tehnilised andmed

Maksimaalne rohk 100 MPa

Kolvikaigu maht 1cm?

Olimahuti maht 800 cm?

Kasitsemisjoud rohul 100 MPa 320N

Survevoolik 3 m pikkune koos kiirliitmikuga
Uhendusnippel G /4, valispidine voi sisemine keere
Montaazivedeliku 6li viskoossus 300 mm ?/s temperatuuril 20 °C
Mass (taidetud oliga) 13 kg

Tootekood TMJL 100
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3. Kasutusjuhend
a) Kontrollige 6linivood, keerates lahti paagi kaane  ¢) Sulgege valjalaskeventiil pumba paremal kiiljel
paagi tagaosas. joudu kasutamata.
Veenduge, et 6li jatkuks kogu teie tegevuseks. d) Kruvige kiirlitmiku nippel (G Y/s) rakenduse
Laagrite paigaldamiseks SKF-i oli kilge.
sissepressimismeetodiga voi hidraulikamutrit e) Uhendage voolik nipliga, tommates kiirliitmiku
kasutades on soovitatav kasutada oli, mille lukustusrongast kergelt tahapoole. Voolik
viskoossus tootemperatuuril on umbes (hendatakse lahti samal moel.
300 mm?s. f)  Jatkake pumpamist, kuni rakenduses on
Laagrite vabastamiseks soovitame kasutada oli, saavutatud vajalik rohk. Maksimaalne rohk on
mille viskoossus tootemperatuuril on umbes 100 MPa, sellel rohul avaneb rohu kaitseventiil.
900 mm?s. g) Keerake valjalaskeventiil lahti kuni (iks taispdore,
b) Olivarustuse tagamiseks hoidke pumpa lastes liigsel olil voolata tagasi olipaaki.
horisontaalselt voi kergelt ettepoole kallutatuna.
A. 0l valjalaskeventiil
B. Kaepideme fiksaator
C.  Rohumootur
Ol ET 65




4. Hooldus

4.1 0li vahetamine

Oli vahetamisel v&i parast hooldust veenduge,

et sisteemi ei oleks jaanud ohku. Seda tuleb
kontrollida enne vooliku thendamist rakendusega,
veendudes, et pumbates valjuks voolikust ainult
ohuvaba oli. Kasutage ainult puhtaid soovitatavaid
hidroolisid.

4.2 Puhastamine

Liigse kulumise valtimiseks hoidke pumpa puhtana
mustusest ja metalliosakestest.

4.3 Osade asendamine

Tootekood Kirjeldus

TMJL 100-1 Kasipump (alakoost)

TMJL 100-2 Paranduskomplekt

TMJL 100-3 Moaoturi tthendusnippel
728245/3A Kandekohver

729831A Kiirliitmik, G /4

729832 A Kiirliitmiku nippel, G /4
729834 Survevoolik

1077587 Manomeeter (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Tapne digimootur*

TMJL 100-5 Digitaalne rohumaooturi nippel*

* tahistatud esemed on AINULT TMJL 100DU jaoks.

4.4 Lisatarvikud
Tootekood Kirjeldus
LHMF 300/5 Montaazivedelik (5 liitrit, 300 mm?/s temperatuuril 20 °C)
LHDF 900/5 Demontaazivedelik (5 liitrit, 900 mm?/s temperatuuril 20 °C)

Trikise sisu autoridigused kuuluvad valjaandjale ning triikist

ei tohi tervikuna ega osaliselt paljundada ilma eelneva kirjaliku
loata. Ehkki trikises sisalduva informatsiooni digsuse tagamiseks
on tehtud koik voimalik, ei vastutata triikises sisalduva
informatsiooni kasutamise tottu tekkinud otsese, kaudse ega
tuleneva kahju ega kahjustuste eest.
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LUE TAMA ENSIN
Varomaaraykset

Lue kokonaan nama kayttoohjeet. Noudata kaikkia
varomaarayksia henkilo- ja omaisuusvahinkojen
valttamiseksi laitteen kayton aikana. SKF ei

vastaa vahingoista tai vammoista, jotka johtuvat
tuotteen varomaaraysten vastaisesta kaytosta,

sen puutteellisesta yllapidosta tai laitteen
virheellisesta kaytosta. Jos laitteiden kayttoon
liittyy epavarmuutta, suosittelemme yhteydenottoa
SKF:aan.

Seuraavien ohjeiden noudattamisen laiminlyonti voi

johtaa laitteen vaurioitumiseen ja henkilovahinkoihin.

e Varmista, etta laitetta kayttaa vain koulutettu
henkildsto.

o Kayta laitteen kayton yhteydessa asianmukaisia
henkilosuojaimia, kuten suojalaseja ja
-kasineita.

e Tarkasta laite ja kaikki tarvikkeet huolellisesti
ennen kayttoa.

o Ald kayta vaurioituneita osia alaka tee
laitteeseen muutoksia.

e  Kayta suositeltuja hydraulioljyja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vai vastaavat).

o Al3 kayta glyseriinia tai vesipohjaisia nesteita
paineistuksen valianeina. Se voi johtaa
ennenaikaiseen laitteen kulumiseen tai
vaurioitumiseen.

o Al3 kayta laitetta sen suurinta sallittua
hydraulipainetta suuremmalla paineella.

e Al3 s33da turvaventtiileja toiminnan
mahdollistamiseksi suurinta sallittua painetta
korkeammilla paineilla.

e Al3 pidenna kahvaa pienentaaksesi
enimmaispaineen saavuttamiseen tarvittavaa
voimaa.

Kayta vain kasivoimin saavutettavaa painetta.

o Al kayta pumppuja sellaisten tarvikkeiden
kanssa, joiden luokitus alittaa injektorin
suurimman sallitun tyopaineen.

e Kayta painemittaria oljyn tulopaineen
seuraamiseen.

e Varmista ennen hydraulijarjestelman
paineistamista, etta kaikki ilma on poistunut
siita.
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o Estd tyokappaleen (esim. laakerin,
hammaspyoran tai vastaavan) sinkoaminen
voimakkaasti paikaltaan paineen yhtakkisen
vapautumisen vuoksi(esim. kayttamalla
lukitusmutteria).

o Al3 kayta vaurioituneita letkuja. VAlta jyrkkia
mutkia ja taitoksia kytkiessasi letkuja.

Jyrkat mutkat ja taitokset vahingoittavat letkua
sisalta ja nopeuttavat sen vikaantumista.
Vaurioituneen letkun paineistaminen voi
aiheuttaa sen puhkeamisen.

o Al3 nosta laitetta letkusta tai
litannaista.

e Noudata paikallisia turvaohjeita.

e Huollata laite ammattitaitoisella huoltoteknikolla
tai SKF:n huoltokorjaamossa.

e Vaihda kuluneet tai varioituneet osat
alkuperaisiin SKF-osiin.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
TMJL 100

Me, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Alankomaat, vakuutamme, yksinomaisella vastuulla,
etta naissa kayttoohjeissa kuvatut tuotteet vastaavat
seuraavassa direktiivissa maariteltyja ehtoja
Direktiivi(t):

KONEDIREKTIIVI 206/42/EY

ja tayttaa seuraavien standardien vaatimukset:
EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Alankomaat, Huhtikuu 2021

et ce

Rva. Andrea Gondova
Paallikko, Laatu ja Yhdenmukaisuus
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1. Kuvaus

Mallin TMJL 100 enimmaispaine on

100 MPa ja sen iskutilavuus on 1 cm?. Se on
tarkoitettu paaasiassa hydraulimuttereille,
pultinkiristimille, hydraulisille ulosvetdjille jne., mutta
se soveltuu myos muille oljyinjektorisovelluksille,
jotka edellyttavat enimmaispainetta

100 MPa. Pumpun mukana toimitetaan

2. Tekniset tiedot

Enimmaispaine 100 MPa
Iskutilavuus 1cm?
Oljysailion tilavuus 800 cm?
Kahvan voima 100 MPa:n paineella 320N

Korkeapaineletku
Vastanippa

Asennusoljyn viskositeetti
Paino (6ljylla taytettyna)
Nimitys

13 kg
TMJL 100

akF

3 m pitka korkeapaineletku, jossa on pikaliitin.
Tyokappaleeseen kytkettava yhteensopiva
vastanippa sisaltyy toimitukseen. Pumppu on
taytetty SKF:n asennusaljylla LHMF 300, ja mukana
on ylimaarainen 1 litran astia samaa 6ljya.

Kaikki tuotteet on pakattu kestavaan koteloon.
Pumpussa on ylipaineventtiili ja painemittari.
Vapautusventtiili on kiinted osa pumpun paata.

3 m pitka, pikaliitin
G Y/, ulko- tai sisakierre
300 mm?/s l[ampétilassa 20 °C
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3. Kayttoohjeet

a) Tarkista dljyn taso kiertamalla auki sailion
tulppa sen takapaasta.
Varmista, etta sailiossa on riittavasti oljya
koko operaatiota varten. Asennettaessa
laakereita kayttamalla SKF:n oljyinjektoria tai
hydraulimutteria on suositeltavaa valita oljy,
jonka viskositeetti kayttolampatilassa on noin
300 mm?s.
Laakereiden irrottamiseen suosittelemme
kayttamaan oljya, jonka viskositeetti
kayttolampatilassa on noin 900 mm?/s.

b) Pida pumppua vaakasuorassa tai hieman
eteenpain kallistettuna oljyn virtauksen
varmistamiseksi.

Sulje pumpun oikealla puolella oleva
vapautusventtiili kayttamatta suurta voimaa.
Kierra pikaliittimen vastanippa (G %/4) kiinni
laitteeseen.

Kytke letku nippaan vetamalla varovasti
pikaliittimen lukitusrengasta. Letku irrotetaan
samalla tavalla.

Jatka pumppausta, kunnes paine on riittava
laitettasi varten. Enimmaispaine on 100 MPa,
jolla turvaventtiili avautuu.

Avaa vapautusventtiilia enintaan kierroksen
verran, jotta ylimaarainen oljy paasee valumaan
oljysailioon.

A.  Oliyn vapautusventtiil
Kahvayksikon sokka
C. Painemittari

w
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4. Kunnossapito

4.1 Oljyn vaihto

Oljynvaihdon tai huollon jalkeen on varmistettava,
etta jarjestelmaan ei ole jaanyt ilmaa. Tama on
tarkistettava ennen letkun kiinnittamista laitteeseen
varmistamalla, etta letkusta tulee pumpattaessa
vain ilmatonta 6ljya. Kayta vain puhtaita, suositeltuja
hydraulioljyja.

4.2 Puhtaus

Pida pumppu puhtaana liasta ja metallihiukkasista
liiallisen kulumisen ehkaisemiseksi.

4.3 Varaosat
Nimitys Kuvaus
TMJL 100-1 Kasipumppu (osarakenne)
TMJL 100-2 Korjaussarja
TMJL 100-3 Mittarin kytkentanippa
728245/3A Kuljetuskotelo
729831A Pikaliitin, G ¥/«
729832 A Vastanippa, G /4
729834 Korkeapaineletku
1077587 Painemittari (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digitaalinen tarkkuusmittari*
TMJL 100-5 Nippa digitaaliselle painemittarille*

Tuotteet, joissa on merkintd *, on tarkoitettu VAIN malliin TMJL 100DU.

4.4 Tarvikkeet
Merkinta Kuvaus
LHMF 300/5 Asennusoljy (5 litraa, 300 mm?#/s lampéotilassa 20 °C)
LHDF 900/5 Irrotusaljy (5 litraa, 900 mm?/s lampatilassa 20 °C)

Taman julkaisun sisalté on julkaisijan omaisuutta eika sita saa
kopioida (ei my6skaan julkaista otteita siita) ilman julkaisijan
ennakkoon myontamaa kirjallista lupaa. Julkaisun tietojen
oikeellisuus on huolellisesti tarkistettu, mutta julkaisija ei

vastaa vahingoista tai taloudellisista menetyksista, suorista tai
epasuorista eika myoskaan seurauksista, jotka mahdollisesti ovat
syntyneet kayttdmalla taman julkaisun tietoja.

akF
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OBAVEZNO PROCITAJTE
Mjere opreza

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti. Tijekom rada

s opremom pridrZavajte se svih mjera opreza

da izbjegnete ozljede ili Stete. SKF ne preuzima
odgovornost zbog ostecenja ili ozljeda nastalih
nepravilnom upotrebom proizvoda, neodgovarajuéim
odrzavanjem ili nepazljivim rukovanjem opremom.

U slucaju bilo kakvih nejasnoca vezanih uz koristenje
opreme obratite se tvrtki SKF.

Pridrzavajte se sliedecih preporuka da biste izbjegli

ozljede na radu i Stete.

e  (Osigurajte da opremu koriste samo
odgovarajuce obucene osobe.

e Tijekom rada s opremom nosite osobnu zastitnu
opremu kao $to su zastitne naocale i rukavice.

¢ Prije koristenja pazljivo pregledajte i provjerite
svu opremu i pribor.

e Ne koristite oStecene dijelove i ne obavljajte
preinake na opremi.

o Koristite Cista preporucena hidraulicka ulja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ili sli¢na).

¢ Ne koristite glicerin ili tekucine na bazi vode kao
tlacni medij.

Moze dodi do prijevremenog habanja ili
oStecenja opreme.

e Ne koristite opremu iznad navedenog
maksimalnog hidraulickog tlaka.

¢ Nemojte namjestati sigurnosne ventile da rade
na tlakovima iznad maksimalnog radnog tlaka.

¢ Ne produljujte rucicu da biste smanjili silu
potrebnu za ostvarivanje maksimalnog tlaka.
Pumpajte samo jednom rukom.

e Ne koristite pribor namijenjen za nizi tlak od
maksimalnog radnog tlaka pumpe.

e Koristite manometar za pracenje izlaznog tlaka.

e Prije stlacivanja hidraulickog sustava, provjerite
je li odzracen.

e (Osigurajte da zbog naglog pada tlaka ne dode
do izlijetanja dijelova (npr. leZaja, zup¢anika i sl.,
npr. koristenjem sigurnosnih matica).

e Nemojte upotrebljavati ostecena crijeva.
Izbjegavajte oStra savijanja i presavijanja tijekom
montaze crijeva.

akF

Ostra savijanja i presavijanja izazivaju unutarnja
osStecenja crijeva i ubrzano habanje.
Tlacenje oStecenih crijeva moze uzrokovati

puknuce.

e Ne podizite opremu hvatanjem za crijeva ili
prikljucke.

e Pridrzavajte se lokalnih propisa o zastiti na radu
i sigurnosti.

e Popravak opreme smije obaviti samo kvalificirani
hidraulicki mehanicar ili SKF-ova servisna
radionica.

e |stroSene ili oStecene dijelove zamijenite
originalnim SKF-ovim dijelovima.

EU izjava o sukladnosti
TMJL 100

Tvrtka SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nizozemska, ovime pod punom
odgovornoscu izjavljuje da su proizvodi opisani

u ovim uputama za korisnike sukladni sljede¢im
zahtjevima:

PRAVILNIK O POSTROJENJIMA 2006/42/EU

i normama:

EN-IS0O 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemska, Travanj 2021

Grrotors? ce

Mrs. Andrea Gondova
Voditeljica kvalitete i uskladenosti proizvoda
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1. Opis

TMJL 100 ima maksimalni tlak od 100 MPa i
volumen tlacnog hoda od 1 cm?. Prvenstveno

je namijenjena za primjenu s HMV hidraulickim
maticama, napravama za pritezanje vijaka,
hidraulickim izvlakacima i dr., no prikladna je i za
druge postupke hidraulicke montaze i demontaze

kod kojih je potreban maksimalni tlak od 100 MPa.

Pumpa se isporucuje s visokotlacnim crijevom

2. Tehnicki podaci

duljine 3 metra sa spojkom prikljucka za brzo
povezivanje. U kompletu se nalazi i odgovarajudi
prikljucak za brzo povezivanje sa strojnim dijelom.
Pumpa je napunjena SKF-ovom tekuc¢inom za
montazu LHMF 300, a isporucuje se

s dodatnom bocicom od 1 litre tekucine.

Komplet se isporucuje u ¢vrstom kovcegu.

Pumpa ima ventil za rasterecenje i manometar.
Ventil za rasterecenje sastavni je dio glave pumpe.

duljina 3 m, sa spojkom prikljucka za brzo povezivanje
G Y/4”, vanjski ili unutarnji navoj

Maksimalni tlak 100 MPa
Volumen tla¢nog hoda 1cm?
Volumen spremnika za ulje 800 cm?®
Sila na rucici pri 100 MPa 320N
Tlacno crijevo
Prikljutak
Viskoznost tekucine za montazu 300 mm?/s pri 20 °C
Masa (zajedno s uljem) 13 kg
Oznaka TMJL 100
74 HR
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. Upute za rad

Zatvorite ventil za rasterecenje na desnoj strani

a) Odvrnite ¢ep na straznjem dijelu spremnika i pumpe bez primjene sile.
provjerite razinu ulja. d) Uvrnite prikljucak za brzo spajanje (G %/s) u dio
Vodite racuna o tome da bude dovoljno ulja za s kojim zelite raditi.
cjelokupni postupak. Za montazu lezaja e) Spojite crijevo na prikljucak laganim
SKF-ovom metodom ubrizgavanja ulja ili povlacenjem uskocnika na spojci prikljucka za
pomocu hidraulicke matice preporucuje se brzo spajanje. Crijevo se demontira na isti nacin.
upotreba ulja viskoznosti od priblizno f)  Nastavite pumpati dok se ne ostvari Zeljeni
300 mm?/s pri radnoj temperaturi. tlak. Maksimalni tlak pri kojem ce se otvoriti
Viskoznost ulja za demontaZu lezaja treba biti sigurnosni ventil je 100 MPa.
priblizno 900 mm?/s pri radnoj temperaturi. g) Otvorite ventil za rasterecenje za najvise jedan
b) Drzite pumpu vodoravno ili lagano nagnutu okret da se omogudi povratak viska ulja u
prema naprijed da bi se osigurao dotok ulja. spremnik.
A.  Ventil za rasterecenje
B. Zatik za blokiranje rucke
C.  Manometar

akF
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4, QOdrzavanje

4.1Zamjena ulja

Tijekom zamjene ulja ili nakon odrzavanja vodite
rafuna da u sustavu nema zaostalog zraka.

Prije spajanja crijeva treba provjeriti da tijekom
pumpanja iz crijeva izlazi samo ulje bez zraka.
Koristite samo Cista, preporucena hidraulicka ulja.

4.2 Cistota

Da histe sprijecili prekomjerno habanje, odrZavajte
pumpu Cistom, bez nedistoca i metalnih Cestica.

4.3 Rezervni dijelovi

Oznaka Opis

TMJL 100-1 Rucna pumpa (pomocni komplet)
TMJL 100-2 Komplet za popravke

TMJL 100-3 Prikljucak za povezivanje manometra
728245/3A Prijenosni kovceg

729831 A Spojka prikljucka za brzo povezivanje, G /4
729832 A Prikljucak za brzo povezivanje, G /4
729834 Visokotlacno crijevo

1077587 Manometar (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Precizni digitalni manometar*

TMJL 100-5 Prikljucak za digitalni manometar*

Artikli oznaceni zvjezdicom (*) odnose se SAMO na TMJL 100DU.
4.4 Pribor

Oznaka Opis
LHMF 300/5 Tekucina za montazu (5 litara, 300 mm?/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 Tekucina za demontaZu (5 litara, 900 mm?/s pri 20 °C)

SadrzZaj ove publikacije zasti¢en je autorskim pravima izdavaca i
ne smije se reproducirati, potpuno ili djelomicno, bez prethodnog
pisanog odobrenja. Posebna paZnja posvecena je tocnosti
informacija, ali nikakva se odgovornost zbog gubitaka ili Steta,
bilo izravnih, neizravnih ili posljedi¢nih, nastalih koristenjem tih
informacija nece prihvatiti.
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HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL!
Biztonsagi eldirasok

Olvassa el a teljes hasznalati Utmutatot. Az eszkoz
hasznalata soran a személyi sérllések és az
anyagi karok elkeriilésének érdekében tartsa be
az alabbi biztonsagi eléirasokat. Az SKF nem vallal
felel&sséget a nem eldirasszer(i hasznalatbol vagy
a karbantartas elmaradasa miatt bekévetkezett
karokért vagy sérlilésekért. Ha bizonytalan a
készllék hasznalataval kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot az SKF-fel.

Az alabbi utasitasok betartasaval megelézhetd a

készllék meghibasodasa és a személyi sériilések.

o Aberendezést csak szakképzett személyzet
lzemeltetheti.

o Akészllék lizemeltetése kozben viseljen
megfelelé munkavédelmi felszerelést, példaul
véddszemiiveget és védokeszty(it.

e Hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a
késziiléket és a tartozékokat.

e Ne hasznaljon sérllt alkatrészeket, és ne
alakitsa at a késziiléeket.

o (sak ajanlott, tiszta hidraulikaolajat hasznaljon
(pl. SKF LHMF 300, LHDF 900 vagy hasonl6
olajat).

e Ne hasznaljon glicerint vagy vizbazisu folyadékot
nyomaskozvetitokeént.

Ez a késziilék korai kopasat vagy
meghibasodasat okozhatja.

e Ne hasznalja a késziiléket a megadott maximalis
hidraulikus nyomas felett.

o Ne allitsa be a hiztonsagi szelepeket gy, hogy a
maximalis munkanyomas feletti nyomasértékkel
mukodjenek.

e Ne hosszabbitsa meg a kart a maximalis
nyomas eléréséhez sziikséges erd
csokkentéséhez.

Csak kézi erct alkalmazzon.

o Ne hasznaljon olyan alkatrészeket tartalmazo
pumpakat, amelyek a pumpa maximalis Gzemi
nyomasa alatti értékre vannak tervezve.

e Hasznaljon nyomasmerét a kilépd olajnyomas
ellenGrzésére.

78 HU

e Miel6tt nyomas ala helyezné a hidraulikus
rendszert, gy6zddjon meg arrol, hogy az 6sszes
leveg6t eltavolitotta a rendszerbdl.

o Ovja a munkadarabot (pl. csapagyat,
fogaskereket vagy hasonlo elemeket) attél, hogy
hirtelen nyomas hatasara kiugorjon.

(pl. biztositéanya hasznalataval)

e Ne hasznaljon sériilt tomldket. Csatlakoztataskor
ne hajlitsa be élesen és ne torje meg a tomldket.
A hajlitasok és a torések miatt megseérilhet a
tomldk belseje, és ez idd el6tti meghibasodashoz
vezethet.

Nyomas alatt a sértilt toml6 megrepedhet.

o Az eszkdz megemeléséhez ne a tomldket és ne
a tomlokotéseket hasznalja.

e Tartsa be a helyi biztonsagi el6irasokat.

o Akészlléket szakképzett szerelGvel vagy
SKF szervizkdzpontban javittassa.

e Akopott vagy sérlilt alkatrészeket eredeti
SKF alkatrészekre cserélje.

EU Megfeleloségi Nyilatkozat
TMJL 100

Az SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
sajat nevében és feleldsségére kijelenti, hogy a
hasznalati tmutatoban ismertetett termék megfelel
a kovetkezo iranyelv kévetelményeinek:

GEPEKROL SZOLO 2006/42/EK IRANYELV

iranyelv, valamint az alabbi szabvanyoknak:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Hollandia, Aprilis 2021

ﬁ?’la’w/

Mrs. Andrea Gondova
MinGséghiztositasi és Compliance igazgatd

€
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1. Leiras A késziilekhez mellékelve van a munkadarabhoz

ATMJL 100 pumpa maximalis nyomasa vald csatlakoztatashoz sziikséges gyorscsatlakozo.
100 MPa és loketenként 1 cm? kendanyagot szallit. A pumpa LHMF 300 SKF szerel6folyadékkal van
ElsGsorban a HMV anyakhoz, a szijfeszitékhoz, a feltdltve, és tovabbi 1 liter ilyen folyadék tartozik
hidraulikus leh(izokhoz stb. hasznalhato, de megfelel  hozza.

mas olajbefecskendezéses alkalmazashoz is, Minden tartozék strapabird dobozba van

amelyeknél 100 MPa maximalis nyomas szlikséges.  becsomagolva. A pumpa tllnyomasos szeleppel és
A pumpa 3 m hossz(sag(, nagy nyomasu, gyorsan ~ nyomasmeéravel van felszerelve.
oldhatd csdkatéssel rendelkezd tomldvel van ellatva. A pumpa beépitetten tartalmazza az UritGszelepet.

2. Mszaki adatok

Maximalis nyomas 100 MPa

L6ketenkénti mennyiség 1cm?

Olajtartaly térfogata 800 cm?

Kezelési er6 100 MPa nyomasnal 320N

Nyoméotomld 3 m hosszisagu, gyorsan oldhaté csgkotéssel
Csatlakozoszem G /4, kiilsG vagy belsé menet
Szerel8folyadék olajviszkozitasa 300 mm?/s 20 °C hémeérsékleten

Tomeg (olajjal feltoltve) 13 kg

Jelolés TMJL 100

akF HU 79



3. Hasznalati atmutato
a) Ellendrizze az olajszintet a tartaly hatso végén d) Csavarja be a gyorscsatlakozot (G %/s)
talalhato dugo kicsavarasaval. a munkadarabba.
Gy6z6djon meg arrol, hogy elegend6 olaj all e) Csatlakoztassa a toml6t a csatlakozohoz Ggy,
rendelkezésre a teljes miivelethez. A csapagyak hogy 6vatosan visszah(zza a rogzitogy(irdit.
SKF olajbefecskendezéses modszerrel vagy Ugyanezt a modszert alkalmazza a tomlo
hidraulikus anyaval torténd beszereléséhez az levalasztasahoz is.
lizemi homérsékleten kortilbelil 300 mm?/s f) Folytassa a pumpalast addig, amig el nem éri
viszkozitasu olaj hasznalata javasolt. az adott alkalmazashoz sziikséges nyomast.
A csapagyak leszereléséhez az lizemi A maximalis nyomas 100 MPa, ennek
hémeérsékleten korllbelil 900 mm?/s elérésekor a biztonsagi szelep kinyilik.
viszkozitasu olaj hasznalata javasolt. g) Nyissa ki az UritGszelepet legfeljebb
b) A pumpat tartsa vizszintesen vagy kissé egy fordulattal, hogy a felesleges olaj
elérefelé billentve az olajellatas biztositasahoz. visszafolyhasson az olajtartalyba.
c) Zarja el a pumpa jobb oldalan talalhato
Uritdszelepet erckifejtés nélkil.
A.  Olajlrit6 szelep
B. Foganty(rogzit csap
C.  Nyomasmérd
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4. Karbantartas

4.1 Olajcsere

Olajcsere esetén vagy karbantartas utan ellendrizze,
hogy nem kerlilt-e levegd a rendszerbe. Ezt a
toml6 munkadarabhoz val6 csatlakoztatasa el6tt
végezze el, meggy6zddve arrol, hogy pumpalaskor
csak levegomentes olaj aramlik ki a tomlobol. Csak
ajanlott, tiszta hidraulikaolajat hasznaljon.

4.2 Tisztitas

A tllzott elhasznalodas elkerliléséhez tisztitsa le
a pumparol a szennyezodéseket, és tavolitsa el
a fémdarabkakat.

4.3 Cserealkatrészek

Jeldlés Leiras

TMJL 100-1 Kézipumpa (készllékrész)

TMJL 100-2 Javitokészlet

TMJL 100-3 Nyomasmeéré—csatlakozd
728245/3A Hordtaska

729831 A Gyorsan oldhato csékotés, G /s
729832 A Gyorsan oldhaté csokotés, G 4/
729834 Nagynyomast tomld

1077587 Nyomasmérg (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Precizios digitalis nyomasmeérg*
TMJL 100-5 Csatlakozo a digitalis nyomasméréhoz*

A csillaggal™ jel6lt elemek CSAK a TMJL 100DU késziilékhez tartoznak.

4.4 Kiegészitok
Jeldlés Leiras
LHMF 300/5 Szerel6folyadék (felszereléshez, 5 liter, 300 mm?2/s 20 °C-on)
LHDF 900/5 Szerel6folyadék (leszereléshez, 5 liter, 900 mm?/s 20 °C-on)

E kiadvany tartalmara minden kiadéi jog fenntartva, és az
Ujranyomas csak el6zetes, irasos engedéllyel lehetséges

(még részletek esetén is). A kataldgust a lehetd legnagyobb
koriltekintéssel allitottuk dssze, azonban az esetleges hibakért
és az ezekbGl adodo kozvetlen és kozvetett karokért feleldsséget
nem vallalunk.

S5KF HU
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PIRMIAUSIA PERSKAITYKITE CIA
Atsargumo priemoneés

Perskaitykite visg Sig naudojimo instrukcija.
Dirbdami su jrenginiu imkités visy atsargumo
priemoniy, kad nesusizalotuméte ir nepadarytumete
turtinés Zalos. SKF neprisiima atsakomybés uz

Zalg arba traumas, atsiradusias dél nesaugaus ar
netinkamo gaminio naudojimo arba reikalavimy
neatitinkancios techninés priezitros. Jei kyla
neaiskumy dél jrangos naudojimo, kreipkités j SKF.

Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima

sugadinti jranga arba susizaloti.

o Uztikrinkite, kad jrangg naudoty tik iSmokyti
darbuotojai.

e Dirbdami su jranga, naudokite tinkamas
asmenines apsaugos priemones, pvz.,
apsauginius akinius ir apsaugines pirstines.

e Pries naudodami, kruopsciai patikrinkite jranga
ir visus priedus.

¢ Nenaudokite pazZeisty komponenty ir
nemodifikuokite jrangos.

¢ Naudokite SvieZias rekomenduojamas
hidraulines alyvas
(SKF LHMF 300, LHDF 900 arba panasia).

e Kaip darhinés slegiamosios medziagos
nenaudokite glicerino arba skysciy vandens
pagrindu.

Jranga gali pirma laiko susidévéti arba sugesti.
¢ Naudodami jrangg nevirsykite nurodyto
didZiausio hidraulinio slégio.

o Nesureguliuokite apsauginiy voztuvy taip,
kad jie suveikty tik slégiui virijus maksimaly
darhin;j slégj.

¢ Neilginkite rankenos, norédami sumazinti jéga,
reikalingg didZiausiam slégiui pasiekti.
Spauskite tik rankomis.

e Nenaudokite pompy prieduy, kuriy vardiniai
parametrai neatitinka pompos didziausio
darhinio slégio.

e  Stebeékite manometre rodoma alyvos slégj
iSéjimo angoje.

e Pries padidindami slégj hidraulingje sistemoje,
uztikrinkite, kad i$ jos bty pasalintas visas oras.

akF

e Pasirlpinkite, kad, staiga sumazinus slégj,
ruosinys (pvz., guolis, krumpliaratis ir pan.)
nebaty iSsviestas su didele jéga (pvz., naudokite
fiksavimo verzle).

o Nenaudokite paZeisty Zarny. Jungdami Zarnas
nesulenkite smailiu kampu ir saugokite, kad jos
neuzsilenkty.

Sulenkus smailiu kampu arba atsiradus
uzsilenkimui, pazeidziamas zarnos vidus,
todél gali atsirasti pirmalaikis gedimas.
Pazeista zarna sudarius slégj gali trakti.

o Nekelkite jrangos laikydami uz Zarmy arba movy.

e Laikykites vietos saugos taisykliy.

e Pasirlpinkite, kad jrangos techninés prieZitros
darbus atlikty kvalifikuotas hidraulinés jrangos
technikas arba SKF remonto centras.

e Susidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite
originaliomis SKF dalimis.

EB atitikties deklaracija
TMJL 100

Mes, ,SKF MPT*, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nyderlandai, prisimdami visa
atsakomybe pareiskiame, kad Sioje naudojimo
instrukcijoje apradyti gaminiai atitinka toliau
nurodytos direktyvos salygas:

MASINU DIREKTYVA 2006/42/EB

taip pat atitinka toliau nurodytus standartus:
EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nyderlandai, 2021 m. Balandis

f}ﬂdw/

Mrs. Andrea Gondova
Kokybés ir atitikéiy vadove

C€
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1. Aprasymas

TMJL 100 didziausias slégis yra 100 MPa, o tdris
per vieng taktg yra 1 cm?. Ji visy pirma skirta
naudoti su HMV verzlémis, varzty jtempikliais,
hidrauliniais numovikliais ir pan., bet taip pat
tinka kitiems alyvos Svirkstimo jrankiams, kuriems
reikalingas maksimalus slégis yra 100 MPa.
Pompa tiekiama su 3 metry ilgio auksto slégio

2. Techniniai duomenys

Didziausias slégis 100 MPa
Taris per viena takta 1cm?
Alyvos talpyklos talpa 800 cm?®
Rankenos jéga esant 100 MPa 320N

Auktsto slégio zarna
Jungiamasis antgalis
Montavimo skyscio alyvos klampa

Svoris (pripildZius alyvos) 13 kg
Zyméjimas TMJL 100
84 LT

Zarna ir greito sujungimo mova. Pridétas tinkamas
greitosios jungties antgalis, skirtas jungti prie darbo
objekto. Pompa pripildyta SKF montavimo skyscio
LHMF 300, kartu su ja tiekiamas papildomas

to paties skyscio 1 litro bakelis.

Viskas supakuota standzioje dézéje.

Pompa turi virsslégio voztuvg ir manometra.
Pompos galvutéje integruotas isleidimo voztuvas.

3 miilgio su greito sujungimo mova
G /4, iSorinis arba vidinis sriegis
300 mm?/s, esant 20 °C

akF



3. Naudojimo nurodymai

a)

ISsuke talpyklos gale esantj talpyklos kamstj
patikrinkite alyvos lygj.

Jsitikinkite, kad alyvos uzteks darbui iki galo
atlikti. Kai guoliai montuojami taikant SKF
alyvos jsvirkstimo metoda, naudojant hidrauline
verzle, rekomenduojama naudoti alyva, kuriai
suSilus iki darbinés temperatiros klampa siekia
mazdaug 300 mm#s.

ISmontuojant guolius rekomenduojame naudoti
alyva, kuriai susilus iki darbinés temperatiros
klampa siekia mazdaug 900 mm?/s.

Kad uztikrintuméte alyvos tiekima, laikykite
pompa horizontaliai arba Siek tiek pakreipe

i priek].

o)

Nenaudodami jégos uzdarykite isleidimo
voztuva, esantj desinéje pompos puséje.

| darbo objekta jsukite greitosios jungties
antgalj (G /).

Atsargiai atitraukdami fiksavimo Ziedg ant
greitosios jungties prijunkite prie antgalio Zarna.
Zarna atjungiama tokiu paciu badu.
Pumpuokite, kol bus pasiektas jusy darbui
reikalingas slégis. Maksimalus slégis yra

100 MPa. Jj pasiekus atsidaro apsauginis
voztuvas.

Atidarykite iSleidimo voZtuva per ne daugiau
kaip vieng sukj, leisdami alyvos pertekliui grjzti
j alyvos talpykla.

w

Alyvos iSleidimo voztuvas
Rankenos blokavimo kaistis
Manometras

akF
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4. Techniné priezitra

4.1 Alyvos keitimas

Pakeite alyva arba atlike techninés priezitros darbus
jsitikinkite, kad sistemoje neliko oro. Tuo reikia
Jsitikinti pries prie darbo objekto pritvirtinant zarng
— pumpuojant i$ Zarnos turi teketi tik alyva be oro.
Naudokite tik Svarig rekomenduojama hidrauline
alyva.

4.2 Svara

Saugokite pompa nuo nesvarumy ir metalo daleliy,
kad ji pernelyg greitai nesidévety.

4.3 Atsarginés dalys

Zyméjimas Aprasymas

TMJL 100-1 Rankiné pompa (daliné saranka)
TMJL 100-2 Remonto rinkinys

TMJL 100-3 Manometro jungties jmova
728245/3A Nesiojamas déklas

729831 A Greitosios jungties mova, G /4
729832 A Greitosios jungties antgalis, G /4
729834 Auksto slégio zarna

1077587 Manometras (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Skaitmeninis manometras*

TMJL 100-5 Skaitmeninio manometro antgalis*

Dalys, paZymeétos *, skirtos TIK TMJL 100DU modeliui.

4.4 Priedai
Zyméjimas Aprasymas
LHMF 300/5 Montavimo skystis (5 litrai, 300 mm?/s, kai temperatara 20 °C)
LHDF 900/5 ISmontavimo skystis (5 litrai, 900 mm?/s, kai temperattra 20 °C)

Autoriy teisés j Sios publikacijos turinj priklauso leidéjui.

Be iSankstinio radytinio sutikimo draudziama kopijuoti Sios
publikacijos turinj (ar jos istraukas). Emémeés visy priemoniy
Sioje publikacijoje pateiktos informacijos tikslumui uztikrinti,
taciau mes neprisiimame jokios atsakomybés uzZ bet kokius
nuostolius ar Zala, tiesioging, netiesiogine, ar kylancia kaip Cia
pateiktos informacijos naudojimo pasekme.

86 LT
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IZLASIET VISPIRMS
Drosibas pasakumi

Pilniba izlasiet 3o lietosanas instrukciju. Veiciet visus
drosibas pasakumus, lai aprikojuma ekspluatacijas
laika noverstu miesas un Tpasuma bojajumus.

SKF neatbild par bojajumiem un traumam, kas
radusas nedrosas produkta lietoSanas, tehniskas
apkopes neveiksanas vai nepareizas aprikojuma
ekspluatacijas rezultata. Ja jums rodas neskaidribas
par aprikojuma lietosanu, sazinieties ar SKF.

Talako noradijumu neievérosana var izraisit

aprikojuma un miesas bojajumus.

e Nodrosiniet, lai aprikojumu izmantotu tikai
apmacits personals.

e Aprikojuma ekspluatacijas laika valkajiet
piemeérotu individualo aizsargaprikojumu,
piemeéram, acu aizsardzibas lidzeklus un
aizsargcimdus.

e Pirms lietoSanas ripigi aplakojiet aprikojumu un
visus piederumus.

e Neizmantojiet bojatus komponentus un
neparveidojiet
aprikojumu.

e |zmantojiet tiras ieteiktas hidrauliskas ellas
(SKF LHMF 300, LHDF 900 u. tml.).

e Neizmantojiet Skidrumus uz glicerina vai Gdens
bazes
ka darba vidi zem spiediena.

Tas var izraisit priekslaicigu aprikojuma
nolietoSanos vai bojajumus.

e Neizmantojiet aprikojumu, parsniedzot noradito
maksimalo hidraulisko spiedienu.

e Nepielagojiet drosibas varstus ta, lai tie
darbotos spiediena, kas parsniedz maksimalo
darba spiedienu.

e Neizvelciet rokturi, lai samazinatu maksimala
spiediena sasniegsanai nepiecieSsamo spéku.
Izmantojiet tikai rokas spiedienu.

e Neizmantojiet suknus ar piederumiem, kuru
nominalais spiediens ir zemaks par sukna
maksimalo darba spiedienu.

e Ellas izlaiSanas atveres spiediena parraudzibai
izmantojiet manometru.

88 LV

e NodroSiniet, lai pirms spiediena palielinasanas
hidrauliskaja sistema no tas batu izvadits viss
gaiss.

e Raugieties, lai apstradajama detala (pieméram,
gultnis, zobrats u. tml.) netiktu ar spéku
izmesta, péksni izlaizot spiedienu
(pieméram, izmantojot piespieduzgriezni).

e Neizmantojiet bojatas 3|Gtenes. Savienojot
Slatenes, raugieties, lai nebdtu asu izliekumu un
cilpu.

Asi izliekumi un cilpas iek3éji saboja Slateni, kas
izraisa priekslaicigu bojajumu.

Izdarot spiedienu uz bojatu 3|dteni, ta var
saplist.

¢ Neceliet aprikojumu, turot to aiz $|Gteném
vai savienojumiem.

e levérojiet vietgjos drosibas noteikumus.

¢ Nododiet aprikojumu apkopei kvalificetam
hidrauliska aprikojuma tehnikim vai SKF
remontdarbu centram.

e Nomainiet nolietotas vai bojatas detalas pret
originalajam SKF detalam.

EK atbilstibas deklaracija
TMJL 100

Ar S0 mes, ,SKF MPT”, adrese: Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Niderlande, apliecinam, ka Saja
lietosanas instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst
3is direktivas prasibam:

MASINU DIREKTIVA 2006/42/EK

ka ari tie atbilst Sadiem standartiem:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Niderlande, 2021. gada aprilis

f}ﬂdw/

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance

C€
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1. Apraksts

Stkna TMJL 100 maksimalais spiediens ir

100 MPa un tilpums uz 1 gajienu ir 1 cm?.
Izstradajums ir galvenokart paredzéts izmantoSanai
ar HMV uzgriezniem, skrivju pievilcgjiem,
hidrauliskajiem novilcejiem u. c. izstradajumiem,

ka arf ir piemérots citam ellas iesmidzinasanas
lietojumam, kur noteiktais maksimalais spiediens ir
100 MPa. Slknis ir aprikots ar 3 m garu
augstspiediena S|Gteni ar atras savienosanas

2. Tehniskie dati

Maksimalais spiediens 100 MPa
1 gajiena tilpums 1cm?
Ellas tvertnes tilpums 800 cm?
Vadamibas spéks pie 100 MPa 320N

Augstspiediena slatene
Savienosanas nipelis

Montazas skidruma ellas viskozitate
Svars (ja ella ir iepildita)
Apziméjums

13 kg
TMJL 100

akF

savienojumu. Ta komplektacija ir ietverts art
atbilsto3s atras savienosanas nipelis, kas lauj
izveidot savienojumu ar apstradajamo detalu.
Sakni ir iepildits SKF montazas skidrums

LHMF 300, un ta komplektacija ir ieklauta vel viena
1 litra tvertne ar o pasu Skidrumu.

Viss ir iepakots izturiga korpusa. Stknim ir gan
parspiediena varsts, gan manometrs.

Savukart izlaiSanas varsts ir integréts sikna galva.

3 m gara ar atras savienosanas savienojumu
G %/ ar argjo vai ieksgjo vitni
20 °C temperatira 300 mm%s

v 89



Ekspluatacijas noradijumi

Aizveriet izlaiSanas varstu stkna labaja pusé,

a) Parbaudiet ellas [imeni, izskraveéjot tvertnes nepielietojot speku.
aizmuguré esoso tvertnes spraudni. leskraveéjiet atras savienosanas nipeli (G %/4)
Parliecinieties, ka ellas daudzums ir pietiekams, iekarta.
lai jus varetu pilniba pabeigt darbibu. Uzstadot Pievienojiet sluteni pie nipela, uzmanigi izvelkot
gultnus ar SKF ellas iesmidzinasanas metodi vai sprostgredzenu no atra savienotaja. Sldteni var
ar hidraulisko uzgriezni, ieteicams izmantot ellu, atvienot tiesi tada pasa veida.
kuras viskozitate darba temperatdra ir aptuveni Turpiniet suknét, lidz tiek sasniegts jusu
300 mm#/s. iekartai nepiecieSamais spiediens. Maksimalais
Demonteéjot gultnus, ieteicams izmantot ellu, spiediens ir 100 MPa, un, to sasniedzot, tiks
kuras viskozitate darba temperatdra ir aptuveni atverts droSibas varsts.
900 mm?s. Atveriet izlaiSanas varstu, pagriezot ne vairak ka
b) Turiet sikni horizontali vai nedaudz sagaztu uz vienu reizi un laujot liekajai ellai ietecet atpakal
prieksu, lai nodroSinatu ellas padevi. ellas tvertne.
A.  Ellas izlaisanas varsts
B. Roktura blokésanas tapa
C.  Manometrs

90 LV
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4. Apkope

4.1 Ellas maina

Ellas mainas laika vai péc apkopes veiksanas
parliecinieties, ka sistema nav neizvadita gaisa.
Tas japarbauda pirms sldtenes pievienosanas
iekartai, lai nodrosinatu, ka stknésanas laika no
Slatenes tiek izvadita tikai no gaisa atbrivota ella.
Izmantojiet tikai tiras ieteiktas

hidrauliskas ellas.

4.2 Tiriba

Uzturiet stkni tiru no netirumiem un metala
dalinam, lai novérstu parmérigu nolietosanos.

4.3 Rezerves dalas

Apziméjums Apraksts
TMJL 100-1 Manualais stknis (montazas dala)
TMJL 100-2 Remonta komplekts
TMJL 100-3 Merierices savienosanas nipelis
728245/3A Parnésasanas futralis
729831 A Atras savienoSanas savienojums, G /s
729832 A Atras savienoSanas nipelis, G /4
729834 Augstspiediena slutene
1077587 Manometrs (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digitala precizijas mérierice*
TMJL 100-5 Nipelis digitalajam manometram*
Prieksmeti, kas atziméti ar *, ir paredzéti TIKAl TMJL 100DU.
4.4 Piederumi
Apziméjums Apraksts
LHMF 300/5 Montazas skidrums (5 litri, 20 °C temperattra 300 mm?/s)
LHDF 900/5 Demontazas skidrums (5 litri, 20 °C temperatara 900 mm#/s)

Uz 87 izdevuma saturu attiecas izdevéja autortiesibas, tadé|

to (ieskaitot arT atseviskas dalas) ir aizliegts pavairot bez
iepriekséjas rakstiskas atlaujas. lzdevums ir sastadits ipasi
rapigi, lai nodrosinatu apkopotas informacijas precizitati, tacu
izdevéjs neuznemas nekadu atbildibu par tiesiem, netieSiem un
izrietosiem bojajumiem vai zaudéjumiem, kas varétu rasties,
izmantojot izdevuma apkopoto informaciju.

akF v
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LEES DIT EERST
Veiligheidsmaatregelen

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door. Volg
alle veiligheidsmaatregelen om persoonlijk letsel
of schade aan eigendommen te voorkomen tijdens
de bediening van de apparatuur. SKF kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor schade

of letsel als gevolg van onveilig gebruik van het
product, het niet plegen van onderhoud of onjuiste
bediening van de apparatuur. Indien u vragen hebt
met betrekking tot het gebruik van de apparatuur,
gelieve contact op te nemen met SKF.

Als u zich niet houdt aan de volgende informatie,
leidt dit mogelijk tot schade aan de apparatuur en
persoonlijk letsel.

e Zorg dat de apparatuur uitsluitend wordt
bediend door goed opgeleid personeel.

e Draag de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u de
apparatuur bedient, zoals oogbescherming en
beschermende handschoenen.

e (Controleer de apparatuur en alle accessoires
voor gebruik.

e  Gebruik geen beschadigde onderdelen en wijzig
de apparatuur niet.

e  (Gebruik schone, aanbevolen hydraulische
oliesoorten (SKF LHMF 300, LHDF 900
of gelijkwaardig).

e  (Gebruik geen glycerine of vloeistoffen op
waterbasis als drukmedium.

Dit leidt mogelijk tot vroegtijdige slijtage van of
schade aan de apparatuur.

e  Gebruik de apparatuur niet boven de vermelde
maximale hydraulische druk.

e Stel nooit veiligheidskleppen af op drukken
boven de maximale werkdruk.

e Verleng nooit de hendel om de voor het
bereiken van de maximum druk benodigde
kracht te verminderen. Gebruik uitsluitend
handkracht.

e (Gebruik nooit accessoires welke een lagere
maximale druk hebben dan de pomp.

e  Gebruik een manometer om de oliedruk te
controleren.

akF

e Zorg ervoor dat alle lucht uit het hydraulische
systeem is verwijderd voordat het hydraulische
systeem onder druk wordt gebracht.

e Zorg ervoor dat het werkstuk (bijv. een
lager, tandwiel of vergelijkbaar voorwerp) bjj
plotselinge aflating van de druk niet los kan
schieten (bijvoorbeeld door een borgmoer te
gebruiken).

e  (Gebruik geen beschadigde slangen. Vermijd
scherpe bochten en knikken bij het aansluiten
van slangen. Scherpe bochten en knikken
beschadigen de slang en reduceert de
levensduur. Onder druk kan een beschadigde
slang scheuren.

e Draag de pomp niet aan de slang of koppeling.

e Houd u aan alle lokale veiligheidsvoorschriften.

e |Laat de apparatuur onderhouden door een
gekwalificeerde hydraulische technicus of een
SKF-reparatiewerkplaats.

e Vervang versleten of beschadigde onderdelen
alleen door originele SKF-onderdelen.

EG-conformiteitsverklaring
TMJL 100

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nederland, verklaart hierbij onze
verantwoordelijkheid dat de in deze
gebruiksaanwijzing beschreven producten voldoen
aan de voorwaarden van de volgende richtlijn(en):
MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

en in overeenstemming zijn met de volgende
normen:

EN-IS0O 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nederland, April 2021

ﬁ?’la’w/

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance

€
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1. Beschrijving

De TMJL 100 heeft een maximum druk van

100 MPa en levert slagvolume van 1 cm?.

De pomp is ontwikkeld voor gebruik op HMV-
moeren, voorspangereedschap, hydraulische
trekkers etc, maar is ook geschikt voor andere
olie-injectietoepassingen, waar een maximum druk
van 100 MPa vereist is. De pomp wordt geleverd
met een 3 meter lange hogedrukslang

2. Technische gegevens

Maximum druk 100 MPa
Slagvolume 1cm?
Capaciteit oliecontainer 800 cm?®
Hendelkracht bij 100 MPa 320N

Drukslang
Aansluitnippel
Olieviscositeit van montagevloeistof

Massa (gevuld met olie) 13 kg
Aanduiding TMJL 100
94 NL

met snelkoppeling. Een bijpassende nippel voor
aansluiting op het werkstuk wordt meegeleverd.
De pomp wordt gevuld met SKF-montagevloeistof
LHMF 300 en wordt geleverd met een extra

1 liter container. Alle onderdelen worden geleverd
in een robuuste draagkoffer. De pomp heeft een
overdrukklep en een manometer. De ontlastklep is
een geintegreerd deel van de pompkop.

3 m lang met snelkoppeling
G */s, uitwendige of inwendige draad
300 mm?s bij 20 °C

akF



Instructies voor gebruik
Controleer het oliepeil door de containerplug op

Sluit de ontlastklep aan de rechterzijde van de
pomp zonder kracht te gebruiken.

de achterkant van de container los te draaien. d) Draai de snelkoppelnippel (G 1/4) in de
Zorg dat er voldoende olie aanwezig is. Voor het toepassing.
monteren van lagers met de SKF Olie Injectie e) Sluit de slang op de nippel aan, door de
Methode, of gebruik van hydraulische moer, klemring op de snelkoppeling terug te
bevelen wij een olie met een viscositeit aan van trekken. De slang wordt op dezelfde manier
ongeveer 300 mm?/s bij bedrijfstemperatuur. losgekoppeld.
Voor het demonteren van lagers bevelen wij een f)  Blijf pompen tot de benodige druk voor de
olie aan met een viscositeit van ongeveer toepassing bereikt is. De maximum druk is
900 mm?/s bij bedrijfstemperatuur. 100 MPa. Hierbij opent de veiligheidsklep.
b) Houd de pomp horizontaal of licht naar voren g) Open de ontlastklep en laat de overbodige olie

gekanteld om de olietoevoer te verzekeren. naar de oliecontainer teruglopen.

A Olie-ontlastklep

B Hendel blokkeerpen

C  Manometer

akF
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4. Onderhoud

4.1 Olie vervangen

Zorg dat er na het vervangen van de olie of na het
onderhoud geen lucht in het systeem achterblijft.
Dit moet gecontroleerd worden, voordat de slang
op de toepassing aangesloten wordt, waarbij bij het
pompen alleen olie zonder lucht uit de slang komt.
Gebruik alleen schone, aanbevolen olién.

4.2 Schoonhouden

Zorg dat de olie niet vervuild wordt door vuil en
metaaldeeltjes, om ernstige slijtage te voorkomen.

4.3 Reserveonderdelen

Benaming Beschrijving

TMJL 100-1 Handpomp (subunit)

TMJL 100-2 Reparatieset

TMJL 100-3 Manometeraansluitnippel
728245/3A Koffer

729831 A Snelkoppeling, G %4

729832 A Nippel voor snelkoppeling, G /4
729834 Hogedrukslang

1077587 Manometer (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digitale manometer*

TMJL 100-5 Nippel voor digitale manometer*

Artikelen met extensie * zijn uitsluitend voor TMJL 100DU.

4.4 Accessoires

Benaming Beschrijving
LHMF 300/5 Montagevloeistof (5 liter, 300 mm?/s bij 20 °C)
LHDF 900/5 Demontagevloeistof (5 liter, 900 mm#s bij 20 °C)

De inhoud van deze publicatie is auteursrechtelijk beschermd
en mag niet worden overgenomen (zelfs niet gedeeltelijk) tenzij
schriftelijke toestemming is gegeven. Elke zorgvuldigheid is
genomen om de nauwkeurigheid van de informatie in deze
publicatie te verzekeren maar geen aansprakelijkheid kan voor
om het even welke verlies of schade worden aanvaard die
direct, indirect of volgend uit het gebruik van informatie uit deze
publicatie volgt.
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LES DETTE FORST
Sikkerhetstiltak

Les hele denne bruksanvisningen for bruk. Felg
alle sikkerhetsforskrifter for & unnga personskader
eller materielle skader som folge av at utstyret
brukes. SKF kan ikke holdes ansvarlig for skader
som oppstar pa grunn av feil bruk eller manglende
vedlikehold. Hvis du er usikker pa hvordan utstyret
skal brukes, ma du kontakte SKF.

Hvis du ikke overholder folgende, kan det fore til

personskader og skader pa utstyret.

e Sorg for at utstyret kun brukes av kvalifisert
personell.

e  Bruk egnet verneutstyr, som vernebriller og
hansker, nar du bruker utstyret.

e  Kontroller utstyret og alt tilbehor for bruk.

o |kke bruk skadde komponenter. Du ma heller
ikke modifisere utstyret.

e  Brukren, anbefalt hydraulikkolje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller lignende).

e |kke bruk glyserin eller vannbaserte vaesker som
trykkmedium.
Det kan forarsake stor slitasje eller skader
pa utstyret.

o Utstyret ma ikke brukes med trykk som
overstiger maksimalt oppgitt hydraulikktrykk.

o |kke juster sikkerhetsventilene slik at de
taler et trykk som er hgyere enn maksimalt
arbeidstrykk.

e Du ma ikke forlenge handtaket for & redusere

kraften som trengs for & oppna maksimalt trykk.

Bruk kun handkraft.

e |kke bruk injektoren med tilbeher som har
lavere maksimalt arbeidstrykk enn injektoren.

e Bruk en trykkmaler for & overvake trykket i
oljeuttaket.

e Sorg for at all luft er fiernet fra
hydraulikksystemet for dette blir trykksatt.

e Sprg for at arbeidsstykket (lager, tannhjul eller
liknende) ikke skytes av akselen dersom trykket
plutselig forsvinner (for eksempel ved hjelp av
en lasemutter).

o |kke bruk skadde slanger. Unnga skarpe svinger
og bend nar du kobler sammen slanger.
Skarpe svinger og bend kan fgre til innvendig

98 NO

skade i slangene, noe som igjen kan edelegge
dem. Hvis du trykksetter en skadet slange, kan
den sprekke.

o Utstyr ma ikke loftes etter slanger eller
koblinger.

e Folg lokale sikkerhetsregler.

e Service ma kun gjennomferes av kvalifisert
tekniker eller et SKF-verksted.

e Slitte eller skadde deler ma kun byttes ut med
originale SKF-deler.

EC-konformitetserkleaering
TMJL 100

Vi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nederland, erkleerer med dette at produktene
som er beskrevet i disse brukerinstruksjonene, er i
samsvar med vilkarene i felgende direktiv:
MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

og er i samsvar med folgende standarder:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nederland, April 2021
Ve
f}ﬂa{ﬂﬂ/

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance

C€
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1. Beskrivelse med hurtigkobling. En matchende hurtignippel

TMJL 100 har et maksimaltrykk pa 100 MPa som festes til arbeidsstykket, folger med. Pumpen
og leverer et volum per slag pa 1 cm?®. Den er er fylt med SKFs monteringsvaeske LHMF 300, og
hovedsakelig beregnet for bruk pa HMV-muttere, en ekstra 1-literskanne med den samme vaesken
boltstrammere, hydrauliske avtrekkere og sa videre, — medfalger.

men er 0gsa egnet for andre Alt leveres i en solid kasse. Pumpen har
oljeinjeksjonsapplikasjoner der det kreves et overtrykksventil og trykkmaler.

maksimaltrykk p& 100 MPa. Pumpen er utstyrt med  Utlgsningsventilen er en integrert del av

en 3 meter lang heytrykksslange pumpehodet.

2. Teknisk informasjon

Maksimalt trykk 100 MPa

Volum per slag 1cm?

Kapasitet i oljebeholder 800 cm?®

Handtakskraft ved 100 MPa 320N

Trykkslange 3 m lang med hurtigkopling
Koblingsnippel G /s, utvendig eller innvendig gjenge
Oljeviskositet i monteringsvaesken 300 mm?/s ved 20 °C

Vekt (fylt med olje) 13 kg

Betegnelse TMJL 100
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3. Bruksanvisning
a) Sjekk oljenivaet ved & skru av pluggen til c) Steng utlesningsventilen pa hayre side av
beholderen pa baksiden av beholderen. pumpen uten & bruke makt.
Serg for at det er nok olje til at hele operasjonen d) Skru hurtignippelen (G /.) inn i applikasjonen.
kan gjennomferes. For & montere lager med e) Koble slangen til nippelen ved forsiktig & dra
SKFs oljeinjektormetode eller ved hjelp av en ut seegerringen pa hurtigkoblingen. Slangen
hydraulikkmutter anbefales det & bruke olje frakobles pa samme mate.
med en viskositet pa ca. 300 mm#/s f)  Fortsett & pumpe til det pakrevde trykket
ved driftstemperatur. er nadd for applikasjonen din. Maksimalt
Ved demontering anbefales det & bruke trykk er 100 MPa, og ved dette trykket vil
olje med viskositet pa ca. 900 mm?/s ved sikkerhetsventilen apne.
driftstemperatur. g) lkke &pne utlesingsventilen mer enn én
b) Hold pumpen horisontalt eller lett foroverbayd omdreining, slik at den overfledige oljen kan
for & sikre at det leveres olje. renne tilbake i oljebeholderen.
A.  Utlesingsventil for olje
B. Stengestift for handtak
C.  Trykkmaler

100 NO
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4. Vedlikehold

4.1 Utskiftning av olje

Nar oljen skal skiftes ut eller etter vedlikehold,
ma det pases at systemet er fritt for luft. Dette
ma sjekkes for slangen festes til applikasjonen
ved & pase at det bare kommer luftfri olje ut av
slangen nar det pumpes. Det ma bare brukes ren
hydraulikkolje av anbefalt type.

4.2 Renhold

Serg for at pumpen holdes fri for smuss og
metallpartikler for & unnga unedig slitasje.

4.3 Reservedeler

Betegnelse Beskrivelse
TMJL 100-1 Handpumpe (delenhet)
TMJL 100-2 Reparasjonssett
TMJL 100-3 Nippel for tilkobling til maler
728245/3A Koffert
729831 A Hurtigkobling, G /s
729832 A Hurtignippel, G /s
729834 Haytrykksslange
1077587 Trykkméler (manometer) (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digitalt presisjonsmanometer*
TMJL 100-5 Nippel til digitalt presisjonsmanometer*
Deler som er merket *, er BARE til TMJL 100DU.
4.4 Tilbehor
Betegnelse Beskrivelse
LHMF 300/5 Monteringsvaeske (5 liter, 300 mm?s ved 20 °C)
LHDF 900/5 Demonteringsvaeske (5 liter, 900 mm?/s ved 20 °C)

Innholdet i denne utgivelsen er utgivers opphavsbeskyttede
eiendom og kan ikke reproduseres eller kopieres i noen form,
herunder ogsé utdrag, uten skriftlig forhandssamtykke. Alle
forholdsregler er tatt for & sikre at informasjonen i denne
utgivelsen er korrekt. Vi patar oss imidlertid intet ansvar for
eventuelle direkte, indirekte eller avledede tap eller skader som
kan oppsta som felge av bruken av denne informasjonen.

akF
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¢ Nie uzywaj do pracy z pompami akcesoriow
o ciénieniach znamionowych nizszych od
wskazanego maksymalnego ciénienia roboczego

pornpy.
e Monitoruyj ci$nienie wyjsciowe oleju za pomoca
i manometru.
PRZECZYTAJ W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI e Przed rozpoczeciem wytwarzania ciénienia
Wymagane srodki ostroznosci w uktadzie hydraulicznym dopilnuj, zeby
z uktadu hydraulicznego zostato usuniete cate
Przeczytaj niniejsza instrukcje od poczatku do powietrze.
samego konca. Przestrzegaj wszystkich wskazanych e Zawsze chron demontowany element (np.
srodkow ostroznosci — pozwoli Ci to unikna¢ tozysko, koto zebate lub podobny) przed
odniesienia obrazen i powstania szkod majatkowych zestrzeleniem z duza sita z powierzchni
w trakcie uzytkowania urzadzenia. Firma SKF osadzenia pod wptywem gwattownego spadku
nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody ciénienia zacisku (np. poprzez uzycie nakretki
ani obrazenia powstajace lub odnoszone wskutek zabezpieczajgcej).
nieostroznego uzytkowania produktu, zaniedbywania e  Nie uzywaj uszkodzonych przewodow
kwestii jego konserwacji oraz obstugiwania wysokociénieniowych gietkich. Przy podtaczaniu
urzadzenia w sposéb nieprawidtowy. W razie przewodow wysokocisnieniowych gietkich unikaj
jakichkolwiek watpliwoéci co do prawidtowych tworzenia ostrych zagiec¢ i suptow —
sposobow uzytkowania urzadzenia skontaktuj sie istnienie takich odcinkow powoduje wewnetrzne
z firma SKF. uszkodzenia przewodu gietkiego i prowadzi do
przedwczesnej utraty jego funkcjonalnoéci.
Nieprzestrzeganie ponizszych érodkow ostroznosci Wytworzenie ciénienia w uszkodzonym
grozi uszkodzeniem urzadzenia oraz odniesieniem przewodzie wysokoci$nieniowym gietkim grozi
obrazen. jego rozerwaniem.
e Dopilnuj, zeby obstugi urzagdzenia podejmowat e Nie podno$ urzadzenia za przewody
sie wytacznie odpowiednio przeszkolony wysokocisnieniowe gietkie ani za ztgczki.
personel. e Stosuj sie do obowiagzujacych lokalnych
®  Przy obstudze urzadzenia stosuj odpowiedni przepisow bezpieczenstwa.
sprzet ochrony osobistej, taki jak okulary e Serwis urzadzenia powierzaj wytacznie
ochronne i rekawice ochronne. odpowiednio wykwalifikowanym technikom
e Skontroluj urzadzenie i wszystkie powigzane hydraulikom lub pracownikom centrow
akcesoria przed przystapieniem do ich naprawczych SKF.
uzytkowania. e W miejsce wszelkich czeéci zuzytych lub
o Nie uzywaj uszkodzonych elementow ani nie uszkodzonych instaluj wytgcznie oryginalne
wprowadzaj zmian do konstrukgji urzadzenia. wyroby marki SKF.

o Uzywaj tylko czystych, zalecanych olejow
hydraulicznych: SKF LHMF 300 i LHDF 900 lub
podobnych.

e W roli czynnika cisnienia nie uzywaj cieczy
na bazie wody ani gliceryny — grozi to
przedwczesnym zuzyciem lub uszkodzeniem
urzadzenia.

e Nigdy nie uzywaj sprzetu przy cisnieniu
hydraulicznym wyzszym niz dopuszczalne.

e Nie nastawiaj zawordw bezpieczenstwa na
poziomy przekraczajgce maksymalne cisnienie
robocze.

o Nie przedtuzaj rekojeéci w celu zmniejszenia
sity wymaganej do uzyskania maksymalnego
cinienia.

Uzywaj tylko sity rak.
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Deklaracja zgodnosci WE
TMJL 100

Jako spotka SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Holandia — niniejszym
oéwiadczamy, na nasza wytgcznag odpowiedzialnoé¢
ze produkty bedace przedmiotem tej instrukgji
obstugi spetniaja wymagania i sa zgodne

z postanowieniami nastepujacej Dyrektywy:
DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE

oraz nastepujacych norm:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Holandia, Kwiecien 2021

f}ﬂa{wﬂ/

Andrea Gondova
Kierownik ds. Jakosci i Zgodnosci

C€

2. Dane techniczne

Ciénienie maksymalne 100 MPa
Wydatek jednostkowy 1cm?
Pojemnos¢ zbiornika oleju 800 cm?
Sita nacisku rekojesci przy 100 MPa 320N

Przewdd wysokociénieniowy gietki
Ztaczka przytaczeniowa
Lepko$¢ ptynu montazowego

Waga (przy napetnieniu olejem) 13 kg
Oznaczenie TMJL 100
104 PL

1. Opis

Pompa TMJL 100 wytwarza ci$nienie maksymalne
100 MPa i ma wydatek jednostkowy 1 cm?.

Jest ona przeznaczona przede wszystkim do
uzytku z nakretkami HMV, napinaczami do érub,
Sciggaczami hydraulicznymi itp., ale nadaje sie
takze do innych zastosowan metody wtrysku
olejowego, gdzie wymagane jest ciénienie
maksymalne 100 MPa. Pompa jest dostarczana

z wysokocisnieniowym przewodem gietkim

o dtugosci 3 metrow, z szybkoztgczka — ztaczka
nasuwana. W sktad zestawu wchodzi odpowiednia
szybkoztgczka — ztgczka wkretna, ktora jest
mocowana do obhstugiwanego elementu. Pompa jest
napetniona ptynem montazowym SKF LHMF 300
i jest dostarczana z dodatkowym litrowym
pojemnikiem tego ptynu.

Wszystkie elementy zestawu sg zapakowane

w wytrzymata walizke. Pompa jest wyposazona

w zawor nadcisnieniowy i manometr. Zawor
spustowy jest integralng czescig gtowicy pompy.

o dtugosci 3 m, z szybkoztaczka — ztgczka nasuwang
G */4, gwint zewnetrzny lub wewnetrzny
300 mm?/s w +20°C

akF



3. Instrukcja obstugi d) Whkrec szybkoztaczke — ztaczke wkretng (G 1/s)
a) Sprawdz poziom oleju w zbiorniku, odkrecajac w gniazdo przytaczeniowe w obstugiwanym
korek znajdujacy sie z tytu zbiornika. urzadzeniu.
Upewnij sie, czy ilos¢ oleju wystarczy do e) Podtacz przewdd wysokociénieniowy
wykonania catej operacji. Do montazu tozysk gietki do szybkoztaczki — ztaczki wkretnej,
dokonywanego metoda wtrysku olejowego ostroznie wycofujgc pierécien zatrzaskowy na
SKF (SKF Qil Injection Method) albo przy szybkoztaczce — ztgczce nasuwanej. Odtaczenie
uzyciu nakretki hydraulicznej zaleca sie przewodu gietkiego nastepuje w podobny
stosowanie oleju o lepkosci okoto 300 mm?/s sposob.
w temperaturze pracy. Do demontazu tozysk f)  Pompyj olej az do uzyskania ciénienia
zalecamy uzycie oleju o lepkosci okoto wymaganego w danym uktadzie. Maksymalne
900 mm?/s w temperaturze pracy. cisnienie robocze wynosi 100 MPa i po
b) Aby zapewni¢ podawanie oleju, trzymaj pompe jego przekroczeniu otworzy sie zawor
w poziomie lub nieznacznie pochylong do bezpieczenstwa.
przodu. g) Otworz zawor spustowy, odkrecajac go na nie
c) Zamknij zawor spustowy z prawej strony pompy, wiecej niz jeden obrot, tak aby niepotrzebny juz
nie uzywajac nadmiernej sity. olej sptynat z powrotem do zbiornika pompy.
A.  Zawor spustowy oleju
B. Trzpien blokujacy rekojes¢
C.  Manometr

akF
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4. Konserwacja

4.1 Wymiana oleju

Przy wymianie oleju oraz po konserwacji urzadzenia
kazdorazowo nalezy dopilnowa¢, zeby w uktadzie nie
pozostawato uwiezione powietrze. Taka weryfikacje
nalezy przeprowadzi¢ przed podtgczeniem przewodu
wysokociénieniowego gietkiego do zasilanej

aplikacji. Podczas pompowania w wyttaczanym
przez pompe oleju nie powinno by¢ pecherzykow
powietrza. Uzywaj tylko czystych, zalecanych olejow
hydraulicznych.

4.2 Czystosc

Utrzymuj pompe w stanie wolnym od brudu
i czastek metali, aby zapobhiec jej nadmiernemu
zuzyciu.

4.3 Czesci zamienne

Oznaczenie Opis

TMJL 100-1 Pompa reczna (podzespot)

TMJL 100-2 Zestaw naprawczy

TMJL 100-3 Ztaczka do podtaczenia manometru
728245/3A Walizka

729831 A Szybkoztgczka — ztaczka nasuwana G /4
729832 A Szybkoztaczka — ztaczka wkretna G /s
729834 Przewdd wysokocisnieniowy gietki
1077587 Manometr (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Precyzyjny manometr cyfrowy*

TMJL 100-5 Ztaczka do manometru cyfrowego*

Pozycje wyrdznione gwiazdkq (,*”) sq przeznaczone WYtACZNIE do modelu TMJL 100DU.

4.4 Akcesoria
Oznaczenie Opis
LHMF 300/5 Ptyn montazowy (5 litrow, 300 mm?/s w +20°C)
LHDF 900/5 Ptyn demontazowy (5 litréw, 900 mm?s w +20°C)

Treé¢ niniejszej publikacji jest chroniona prawem autorskim na
rzecz wydawcy; zabrania sie jej powielania (réwniez w czesci) bez
uprzedniego udzielenia przez wydawce stosownego zezwolenia
na pismie.

Mimo ze dotozono wszelkich staran w celu dopilnowania precyzji
wiadomosci zawartych w niniejszej publikacji, nie ponosimy
odpowiedzialno$ci za zadne straty ani szkody bezposrednie,
poérednie czy nastepcze, jakie moga wynikna¢ z postugiwania
sie informacjami zawartymi w niniejszej publikacji.
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DE CITIT iN PRIMUL RAND
Masuri de siguranta

Cititi aceste instructiuni de utilizare n totalitate.
Urmati toate masurile de siguranta pentru a evita
vatdmarea corporald sau pagubele materiale n
timpul operarii echipamentului. SKF nu poate fi
responsabila pentru pagube sau vatamari rezultate
din utilizarea produsului fara respectarea masurilor
de sigurant, lipsei de intretinere sau operarea
incorectd a echipamentului. n caz de neclaritati cu
privire la utilizarea echipamentului, contactati SKF.

Nerespectarea urmatoarelor prevederi poate cauza

deteriorarea echipamentului si vatamare personala.

e Asigurati-va ca echipamentul este operat numai
de personal instruit.

e (and operati echipamentul, purtati echipament
de protectie personala adecvat, cum ar fi
protectie pentru ochi si manusi de protectie.

e Verificati echipamentul si toate accesoriile cu
grija nainte de utilizare.

e Nu utilizati componente deteriorate si nu
modificati echipamentul.

e Utilizati uleiuri hidraulice recomandate, curate
(SKF LHMF 300, LHDF 900 sau similare).

e Nu utilizati glicerina sau lichide pe baza de apa
ca mediu de presiune.

Rezultatul poate fi deteriorarea sau uzura
prematura a echipamentului.

e Nu utilizati echipamentul peste presiunea
hidraulicd maxima mentionata.

e Nureglati supapele de siguranta sa functioneze
la presiuni peste presiunea maxima de lucru.

¢ Nu prelungiti manerul pentru a reduce forta
necesara pentru a ajunge la presiunea maxima.
Utilizati numai presiunea mainii.

e Nu utilizati pompele cu accesorii care sunt
evaluate sub presiunea maxima de lucru a
pompei.

e Utilizati un manometru pentru a monitoriza
presiunea de iesire a uleiului.

e Asigurati-va ca tot aerul a fost eliminat din
sistemul hidraulic Tnainte de a presuriza
sistemul hidraulic.

108 RO

e Preveniti ejectarea fortata a piesei de lucru
(de ex. rulment, roata dintatd sau piesa
similara) la eliberarea brusca de presiune
(de ex. prin utilizarea piulitei de fixare).

e Nu utilizati furtunuri deteriorate. Evitati
ndoiturile stranse si rasucirile la conectarea
furtunurilor.

Tndoiturile stranse si rasucirile vor deteriora
furtunul in interior, cauzand defectiune
prematura.

Aplicarea presiunii asupra unui furtun deteriorat
poate cauza ruperea acestuia.

e Nu ridicati echipamentul de furtunuri sau
cuplaje.

e Respectati reglementarile locale cu privire la
siguranta.

e Lucrarile de service pentru echipament trebuie
efectuate de un tehnician calificat in lucrari
hidraulice sau la Centrul de Reparatii SKF.

. Tnlocuiti piesele deteriorate sau uzate cu piese
originale SKF.

Declaratia de conformitate CE
TMJL 100

Noi, MPT SKF, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Olanda, declaram pe propria raspundere prin
prezenta cd produsele descrise n aceste instructiuni
de utilizare sunt In conformitate cu conditiile
urmatoarei Directiva (e):

DIRECTIVA INSTALATIILOR MECANICE 2006/42/EC
si sunt i conformitate cu urmatoarele standarde:
EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Olanda, Aprilie 2021

f}ﬂdw/

Mrs. Andrea Gondova
Director Calitate si Conformitate

C€
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1. Descriere

TMJL 100 are presiunea maxima de 100 MPa si
furnizeaza un volum per cursa de 1 cm?. Aceasta
este destinata n principal pentru utilizarea pe
piulite HMV, dispozitive de tensionare a suruburilor,
extractoare hidraulice etc, dar este potrivita si
pentru alte aplicatii de injectare de ulei in care este
necesara o presiune maxima de 100 MPa. Pompa
este livrata cu un furtun de presiune ridicatd, lung
de 3 metri, cu cuplaj pentru conectare rapida.

2. Date tehnice

Presiune maxima 100 MPa
Volum per cursd 1cm?
Capacitate rezervor de ulei 800 cm?
Forta maner la 100 MPa 320N

Furtun de presiune

Niplu de conexiune

Vascozitatea uleiului lichidului de montaj
Greutate (umpluta cu ulei)

Denumire

13 kg
TMJL 100

akF

Este inclus si niplul de contact pentru conexiune
rapida pentru atasarea la piesa de lucru. Pompa
este umpluta cu lichid de montaj LHMF 300 SKF
si este furnizata cu un bidon de 1 litru suplimentar
din acelasi lichid. Toate componentele sunt incluse
ntr-o geantd robustd. Pompa are o supapa de
suprapresiune si un manometru. Supapa de
eliberare este parte integranta din capul pompei.

Lung de 3 m cu cuplaj de conectare rapida
G /a4, filet intern sau extern
300 mm?/s la 20°C
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3.

Instructiuni de operare

a) Verificati nivelul uleiului desuruband racordul c) Tnchidetj supapa de eliberare din partea dreapta
recipientului de la capatul din spate al a pompei fara a utiliza forta.
recipientului. d) Tnsurubati niplul de conectare rapid3 (G /z) in
Asigurati-va ca exista suficient ulei pentru aplicatie.
finalizarea operatiunii. Pentru montarea e) Conectati furtunul la niplu retragand usor inelul
rulmentilor folosind metoda SKF de injectie elastic de pe conectorul rapid. Furtunul trebuie
de ulei sau o piulita hidraulica, se recomanda deconectat in acelasi fel.
utilizarea unui ulei cu o vascozitate de f) Continuati sa pompati pana cand obtineti
aproximativ 300 mm?s la temperatura de presiunea necesara pentru aplicatia dvs.
operare. Pentru demontarea rulmentilor, se Presiunea maxima este de 100 MPa la care
recomanda utilizarea unui ulei cu o vascozitate presiune supapa de siguranta se va deschide.
de aproximativ 900 mm?/s la temperatura de g) Deschideti supapa de eliberare numai pentru
operare. o rotire, permitand scurgerea uleiului Tnapoi in
b) Tineti pompa n pozitie orizontala sau usor rezervorul de ulei.
nclinata nainte pentru a asigura furnizarea
de ulei.
A.  Supapa de eliberare ulei
B. Pin de blocare maner
C.  Manometru
110 RO akF



4. Intretinerea

4.1 Schimbarea uleiului

La schimbarea uleiului sau dupa lucrarile de
ntretinere, asigurati-va ca nu a ramas aer n sistem.
Trebuie sa faceti aceasta verificare nainte de a atasa
furtunul la aplicatie asigurandu-va ca numai ulei
fara aer este eliberat din furtun la pompare. Utilizati
numai uleiuri hidraulice recomandate, curate.

4.2 Curatenia

Mentineti pompa curata, fara murdarie sau particule
de metal, pentru a evita uzura excesiva.

4.3 Piese de schimb

Denumire Descriere

TMJL 100-1 Pompa de mana (subansamblu)
TMJL 100-2 Set reparatie

TMJL 100-3 Niplu conectare manometru
728245/3A Geanta de transport

729831 A Cuplaj conectare rapida, G Y/«
729832 A Niplu conectare rapida, G /4
729834 Furtun de presiune ridicata
1077587 Manometru (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Manometru digital de precizie*
TMJL 100-5 Niplu pentru manometru digital*

Articolele marcate * sunt NUMAI pentru TMJL 100DU.

4.4 Accesorii

Denumire Descriere
LHMF 300/5 Lichid de montare (5 litri, 300 mm?/s la 20 °C)
LHDF 900/5 Lichid de demontare (5 litri, 900 mm?/s la 20 °C)

Toate drepturile asupra continutului acestei publicatii sunt
reyervate editorilor si este interzisa reproducerea lor (chiar

si a unor fragmente) fara obtinerea prealabild a acordului

scris. Pentru acesta publicatie s-au luat toate masurile pentru
asigurarea acuratetii informatiilor, dar nu se accepta nici o
raspundere pentru nici un fel de pagube sau pierderi directe,
indirecte sau rezultate din utilizarea informatiilor continute aici.

akF
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NAJPRV S| PRECITAJTE TOTO
Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si cely tento navod na pouzivanie.

Pri pouzivani zariadenia dodrZiavajte vetky
bezpe¢nostné opatrenia, aby nemohlo dojst k
(razu alebo poskodeniu majetku. SKF nenesie
zodpovednost za Skodu ani Uraz, spdsobeny
nebezpecnym pouzivanim produktu, nedostato¢nou
(drzbou alebo nespravnou prevadzkou zariadenia.
V pripade akejkolvek neistoty z hladiska pouZivania
zariadenia kontaktujte SKF.

NedodrzZanie nizSie uvedenych bodov mdZe sposobit’

poskodenie zariadenia a Uraz.

e Dbajte na to, ahy zariadenie obsluhoval len
vyskoleny personal.

e Pripradi so zariadenim pouZivajte spravne
0sobné ochranné pracovné prostriedky, ako
st prostriedky na ochranu zraku a pracovné
rukavice.

e Pred pouzitim zariadenia vykonajte jeho
dokladn( kontrolu vratane celého prislusenstva.

e Poskodené komponenty zariadenia nepouzivajte
a zariadenie neupravujte.

e PouZivajte Cisté odporicané hydraulické
kvapaliny (SKF LHMF 300, LHDF 900 alebo
podobné).

e Ako tlakové médium nepouzivajte glycerin ani
kvapaliny s obsahom vody.

Mohlo by dgjst k pred¢asnému opotrebovaniu
alebo poskodeniu zariadenia.

e Zariadenie nepouzivajte s vy$3im ako uvedenym
maximalnym hydraulickym tlakom.

e Neupravujte bezpecnostné ventily tak, aby
pracovali pri tlakoch presahujucich maximalny
pracovny tlak.

e Rukovat nepredlZujte s cielom zniZit silu
potrebn(i na dosiahnutie maximalneho tlaku.
Pouzivajte len tlak ruky.

e Pumpy nepouZzivajte s prislusenstvom, ktoré je
dimenzované na mensi ako maximalny pracovny
tlak pumpy.

e Na monitorovanie tlaku oleja na vystupe
pouzivajte manometer.

akF

¢ Pred natlakovanim hydraulického systému sa
presvedcte, Ze bol z neho odstraneny véetok
vzduch.

e Zabrante, aby mohlo dojst k prudkému
vymrsteniu obrobku (napr. loZiska, ozubeného
kolesa alebo podobného predmetu) kvoli
nahlemu poklesu tlaku (napr. pouzitim
samosvornej matice).

e Nepouzivajte poskodené hadice. Pri spajani
hadic zabrante vytvoreniu ostrych ohybov a
prekriteniu.

Ostré ohyby a prekritenia hadic spdsobia ich
vnltorné poskodenie, vedice k predcasnej
poruche.

Tlak posobiaci na poskoden(i hadicu moze
sposobit jej roztrhnutie.

e  Zariadenie nedvihajte za hadice ani za spoje.

¢ Dodrziavajte lokalne bezpe¢nostné nariadenia.

e Servis zariadenia zverte kvalifikovanému
technikovi, Specializovanému na hydrauliku
alebo servisnému stredisku SKF.

¢ QOpotrebované alebo poskodené diely vymente
za originalne diely SKF.

EU Vyhlasenie o zhode
TMJL 100

My, spolo¢nost’ SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Holandsko, tymto na nasu vyluéni
zodopvednost' vyhlasujeme, Ze produkty opisané v
tychto navodoch na pouZivanie spifiaji podmienky
tejto smernice:

SMERNICA PRE STROJNE ZARIADENIA 2006/42/EC
o strojovych zariadeniach a st v stlade s tymito
normami:

EN-ISO 12100:2010, EN-IS0 4413

Houten, Holandsko, April 2021

f}ﬂdw/

Mrs. Andrea Gondova
Manazér kvality a zhody

C€
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1. Opis

Typ TMJL 100 ma maximalny tlak 200 MPa a protikus rychlospojky pre pripevnenie k obrobku.
dodava objem na zdvih 1 cm?. Urceny je hlavne pre  Pumpa je naplnena montaznou kvapalinou
pouzivanie s maticami HMV, napinacmi skrutiek, LHMF 300 od SKF a dodava sa s nahradnou
hydraulickymi stahova¢mi atd’. Je vak vhodny aj jednolitrovou plechovkou rovnakej kvapaliny.

pre dalSie aplikacie so vstrekovanim oleja, ktoré Vsetko je ulozené v pevnom obale.

si vyzaduju maximalny tlak 200 MPa. Pumpa sa Pumpa ma pretlakovy ventil a manometer.
dodava s vysokotlakovou hadicou, dlhou 3 m, VypUstaci ventil je integrovanou scastou hlavy
vybavenou rychlospojkou. Stcastou balenia je aj pumpy.

2. Technickeé udaje

Maximalny tlak

Objem na zdvih

Objem zasobnika oleja

Sila pdsobiaca na rukovat pri 100 MPa
Tlakova hadica

Spojovacia vsuvka

Viskozita montaznej kvapaliny
Hmotnost (pri naplneni olejom)
Oznacenie

114 SK

100 MPa

1cm?

800 cm?®

320N

Dlha 3 m s rychloupinacou spojkou
G /4, vonkajsi alebo vnltorny zavit
300 mm?/s pri 20 °C

13 kg

TMJL 100
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3. Prevadzkové pokyny

a) Odskrutkovanim zatky v zadnej Casti zasobnika ~ ¢) Bez pouZitia sily zatvorte vyplstaci ventil na
skontrolujte hladinu oleja. pravej strane pumpy.

Dhajte, aby v nom bolo dost oleja na cell d) Rychlospojovaciu vsuvku (G /s) zaskrutkujte do
planovan( ¢innost’. Pri montazi loZisk aplikacie.

metodou SKF so vstrekovanim oleja alebo e) Hadicu spojte so vsuvkou jemnym vytiahnutim
prostrednictvom hydraulickej matice poistného krizku rychlokonektora. Hadica sa
odpor(came pouzit olej s viskozitou priblizne odpaja rovnakym spdsobom.

300 mm?/s pri prevadzkove;j teplote. f) PokraCujte v pumpovani az do dosiahnutia

Pri demontazi lozisk odporicame pouZzit olej s potrebného tlaku pre dani aplikaciu. Maximalny
viskozitou priblizne 900 mm?/s pri prevadzkovej tlak je 100 MPa. Pri jeho dosiahnuti sa otvori
teplote. bezpecnostny ventil.

b) Aby bola zabezpecena spravna dodavka oleja, g) 0 necelll otdcku otvorte vypUstaci ventil a
pumpu drzte horizontalne alebo mierne prebytocny olej sa vrati do zasobnika oleja.
sklonen( dopredu.

A.  Vyplstaci ventil oleja
B. Poistny kolik rukovate
C.  Manometer

akF
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4. Udrzba

4.1 Vymena oleja

Po vymene oleja alebo po Udrzbe sa presvedcte, ¢i v
systéme neostal zachyteny Ziadny vzduch. Este pred
pripojenim hadice k aplikacii sa musi skontrolovat, ¢i
z hadice pri pumpovani vyteka len olej bez vzduchu.
Pouzite len Cisty, odporGcany hydraulicky olej.

4.2 Cistota

Aby sa zabranilo nadmernému opotrebovaniu
pumpy, chranite ju pred znecistenim Spinou a
kovovymi Casticami.

4.3 Nahradné diely

Oznacenie Opis

TMJL 100-1 Rucna pumpa (podzostava)
TMJL 100-2 Slprava na opravy

TMJL 100-3 Koncovka pre manometer
728245/3A Ochranny obal

729831 A Rychlospojka, G Y/«

729832 A Vsuvka rychlospojky, G /4
729834 Vysokotlakova hadica

1077587 Manometer (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Presny digitalny meraci pristroj*
TMJL 100-5 Koncovka pre digitalny manometer*

Polozky oznacené* platia LEN pre TMJL 100DU.

4.4 Prislusenstvo

Oznacenie Opis
LHMF 300/5 Montazna kvapalina (5 litrov, 300 mm?/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 Demontazna kvapalina (5 litrov, 900 mm?/s pri 20 °C)

Na obsah tejto publikacie ma autorské prava vydavatel a

bez jeho predchadzajiceho pisomného stihlasu sa nesmie
reprodukovat’ (ani vynatky z nej). Na zabezpedenie presnosti
informacii uvedenych v tejto publikicii sme vynaloZili maximalne
Usilie, avsak za Ziadnu priamu, nepriamu, ani naslednu stratu

Ci Skodu, vyplyvajlcu z pouZitia tychto informacii, nenesieme
Ziadnu zodpovednost'.

116 SK
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NAJPREJ PREBERITE
Varnostni ukrepi

Ta navodila za uporabo preberite v celoti.
Upostevajte vse varnostne ukrepe, da preprecite
poskodbe in materialno $kodo med uporabo
opreme. Druzba SKF ne more hiti odgovorna za
Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nevarne
uporabe izdelka, pomanjkljivega vzdrzevanja ali
nepravilne uporabe opreme. Ce ste negotovi glede
Cesar koli v zvezi z uporabo opreme, se obrnite

na SKF.

Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do
nastanka Skode na opremi ali telesnih poskodb.

Poskrbite, da bo opremo uporabljalo samo
usposobljeno osebje.

Pri uporabi te opreme imejte ustrezno osebno
zasitno opremo, kot so zascCitne rokavice in
zas(ita za ofi.

Pred vsako uporabo skrbno preglejte opremo
in vse dodatke.

Ne uporabljajte poskodovanih komponent in
ne spreminjajte opreme.

Uporabljate Cista priporocena hidravli¢na olja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ali podobno).

Za tla¢ni medij ne uporabljajte glicerina ali
tekoCin na vodni osnovi.

Posledica je lahko poSkodba ali pred¢asna
obraba opreme.

Opreme ne uporabljajte pri hidravlicnem tlaku,
ki presega navedeni najvedji dovoljeni tlak.

Ne prilagajajte varnostnih ventilov za delo pri
tlakih, visjih od najvecjega delovnega tlaka.

Ne podaljsajte rocice, da bi tako zmanjsali silo,
potrebno za doseganje najvecjega tlaka.
Uporabite samo rocni pritisk.

Ne uporabljajte Crpalk z dodatki, ki imajo nazivni
tlak nizji od najvisjega delovnega tlaka Crpalke.
Uporabljajte merilnik tlaka za spremljanje tlaka
na izhodu za olje.

Preden vzpostavite tlak v hidravlicnem sistemu,
se prepricajte, da je bil iz njega odstranjen

ves zrak.

Preprecite, da bi bil obdelovanec (lezaj, zobnik
ali podobno) silovito izvrZen po sprostitvi tlaka
(uporabite npr. zadrZevalno matico).

118 SL

¢ Ne uporabljajte poskodovanih cevi.
Pri povezovanju cevi se izogibajte ostrih zavojev
in pregibov.
Ostri zavoji in pregibi poskodujejo cev od znotraj
in povzrodijo prezgodnjo okvaro.
Dodajanje pritiska na poskodovano cev lahko
povzro€i njeno predrtje.

e (Opreme ne dvigujte za cevi ali spoje.

e Ravnajte se po lokalnih varnostnih predpisih.

e QOpremo naj servisira usposobljen hidravlicni
tehnik ali Servisni center SKF.

e QObrabljene ali poskodovane dele zamenjajte
z originalnimi deli SKF.

Izjava ES o skladnosti
TMJL 100

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nizozemska, izjavljamo pod lastno odgovornostjo, da
izdelki, opisani v teh navodilih za uporabo, ustrezajo
pogojem naslednje Direktive:

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

in da so skladni z naslednjimi standardi:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemska, April 2021

e ce

Mrs. Andrea Gondova
Vodja kvalitete in skladnosti
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1. Opis

Crpalka TMJL 100 ima najvedji tlak

100 MPa in gibno prostornino 1 cm?. Primarno

je namenjena za uporabo z maticami HMV ter
hidravlicnimi vijacniki in snemalci ipd., primerna

pa je tudi za aplikacije z vbrizgom olja, kjer je
potreben najvedi tlak 100 MPa. Crpalki je priloZena
visokotlacna cev dolZine 3 m s spojko za hiter

2. Tehnicni podatki

Najvedji tlak 100 MPa
Gibna prostornina 1cm?
Kapaciteta posode za olje 800 cm?®
Sila roCice pri 100 MPa 320N

Tlacna cev

Vezna mazalka

Viskoznost tekoCine za montazo
Masa (napolnjena z oljem)
Oznaka

13 kg
TMJL 100

akF

priklop. PriloZena je tudi sticna mazalka za hiter
priklop na obdelovanec. érpalka je napolnjena s
tekoCino za montazo SKF LHMF 300, prilozena pa je
tudi litrska ploCevinka iste tekocine.

Vse je pakirano v vzdrzljivem kovku. Crpalka ima
ventil za uravnavanje nadtlaka in merilnik tlaka.
Razbremenilni ventil je integriran v glavo ¢rpalke.

dolZina 3 m s spojko za hiter priklop
G /4, zunanji ali notranji navoj
300 mm?/s pri 20 °C

SL 119



Navodila za uporabo

Preverite raven olja tako, da odvijete ¢ep posode
na zadnjem delu posode za olje.

Prepricajte se, da je dovolj olja za celotno
opravilo. Za montazo lezajev s SKF metodo
vbrizga olja ali s pomodjo hidravlicne matice

je priporocena uporaba olja z viskoznostjo
priblizno 300 mm?/s pri delovni temperaturi.
Za demontazo leZajev je priporocena uporaba
olja z viskoznostjo priblizno 900 mm?%s pri
delovni temperaturi.

f)

Brez uporabe sile zaprite razbremenilni ventil
na desni strani ¢rpalke.

Privijte mazalko za hiter priklop (G /)

v aplikacijo.

Povezite cev z mazalko, tako da nezno povlecete
nazaj vskocnik na hitrem prikljucku.

Cev odklopite na isti nacin.

Crpajte, dokler ne dosezete potrebnega tlaka za
svojo aplikacijo. Najvedji tlak je 200 MPa;

ob njem se varnostni ventil odpre.

Odprite razbremenilni ventil za ne vec kot en

b) Drzite ¢rpalko v vodoravnem poloZaju ali rahlo obrat, da se bo visek olja lahko vrnil v posodo
nagnjeno naprej, da bo pritekalo dovolj olja. za olje.
A. razbremenilni ventil za olje
B. zatiC za blokado roCice
C.  merilnik tlaka
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4. VzdrZevanje

4.1 Menjava olja

Pri menjavi olja ali po vzdrzevanju se prepricajte,
da v sistemu ni ujetega zraka. To je treba preveriti,
preden poveZete cev z aplikacijo; prepricajte se, da
med Crpanjem iz cevi izteka samo olje brez zraka.
Uporabljajte samo Cista, priporocena

hidravlicna olja.

4.2 Cistota

Poskrbite, da v ¢rpalki in na njej ne bo umazanije
in kovinskih delcev, s Cimer pomagate prepreciti
prekomerno obrabo.

4.3 Nadomestni deli

Oznaka Opis

TMJL 100-1 Rocna crpalka (podsklop)

TMJL 100-2 Komplet za popravilo

TMJL 100-3 Mazalka za povezavo merilnika
728245/3A Kovcek za transport

729831 A Spojka za hiter priklop, G /4
729832 A Mazalka za hiter priklop, G %/«
729834 Visokotlacna cev

1077587 Merilnik tlaka (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Precizni digitalni merilnik*

TMJL 100-5 Mazalka za digitalni merilnik tlaka*

Artikli, oznaceni z *, so namenjeni SAMO za TMJL 100DU.

4.4 Dodatki
Oznaka Opis
LHMF 300/5 tekocina za montazo (5 litrov, 300 mm?2/s pri 20 °C)
LHDF 900/5 tekoCina za demontazo (5 litrov, 900 mm?s pri 20 °C)

Vsebina te publikacije predstavlja avtorske pravice izdajatelja

in je ni dovoljeno razmnoZevati ali kopirati v nobeni obliki (niti
delno) brez predhodnega pisnega soglasja. Poskrbljeno je bilo za
to¢nost informacij navedenih v tej publikaciji, vendar ne moremo
prevzeti nobene odgovornosti za kakrénokoli neposredno ali
posredno izgubo oziroma $kodo, ki bi nastala zaradi uporabe
navedenih informacij.

akF
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LAS DETTA FORST
Sakerhetsforeskrifter

Las denna instruktion for fullstandig anvandning.
Folj alla sakerhetsforeskrifter for att undvika person-
eller egendomsskada under utrustningens drift.

SKF kan inte hallas ansvariga for skada uppkommen
av osaker produktanvandning, bristande underhall

Anvand inte skadade hogtrycksror. Undvik
skarpa bojar och veck vid anslutning av
hogtrycksroren. Skarpa bojar och veck leder till
intern skada av hogtrycksroret vilket leder till
en pemanent skada. Att trycksatta ett skadat
hogtrycksror kan leda till ett allvarligt haveri.
Lyft inte utrustningen i hogtrycksroren eller
kopplingar.

Folj lokala sakerhetsforeskrifter.

Service ska utforas av en kvalificerad
hydraultekniker eller SKF Repair Centre.

Byt ut slitna eller skadade delar med akta
SKF-delar.

eller felaktig anvandning av utrustning.
| handelse av ndgon osakerhet vad betraffar
anvandningen av utrustningen, kontakta SKF.

Underlatenhet att folja foreskrifterna kan leda till
skada pa utrustning och personer.

e Sakerstall att utrustningen endast hanteras av

uthildad personal.

e Anvand erforderlig personlig skyddsutrustning

s& som skyddshandskar vid drift av
utrustningen.

e Kontrollera all utrustning och samtliga tillbehor

noggrant fore anvandandet.
e Anvand inte skadade komponenter och
modifiera inte utrustningen.

e Anvand endast ren, rekommenderad olja (t.ex.
SKF LHMF 300, LHDF 900 eller motsvarande).

e Anvand inte glycerin eller vattenbaserade
vatskor som tryckmedium.

Fortida slitage pa utrustningen eller skador kan

uppsta.

e Anvand inte utrustningen vid hogre hydraultryck

an det angivna maxvardet.

e Justera inte sakerhetsventilen sa att den
arbetar over MAX arbetstryck.

¢ Handtaget far inte forldngas for att minska

den erforderliga kraft som kravs for att uppna

maximalt tryck. Anvand enbart handkraft.

e Anvand inte pumptillbehor, som ar klassade att

anvandas under MAX-trycket for pumpen.
e Anvand manometerklocka for att mata det
utgaende oljetrycket.
o Sakerstall att all luft har avlagsnats fran
hydraulsystemet, innan hydraulsystemet
trycksatts.

o Se alltid till att arbetsstycket (t.ex. lager, drev
eller liknande foremal) inte kan kastas ivag om

trycket plotsligt skulle slappa (t.ex. med en
[dsmutter).

akF

EG-forsakran om overensstammelse
TMJL 100

Vi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nederlanderna, forsdkrar harmed pa eget ansvar att
de produkter som beskrivs i denna bruksanvisning
uppfyller kraven i foljande direktiv:
MASKINDIREKTIV 2006/42/EC

och uppfyller foljande standarder:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Nederlanderna, April 2021

f}ﬂdw/

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Beskrivning

Hydraulpump TMJL 100 kan ge ett maximalt
tryck av 100 MPa och ger 1 cm3/slag. Den ar
framst avsedd for HMV-muttrar, bultforspannare,
hydrauliska avdragare m.m. men ar aven lamplig
for montering och demontering av lager och andra
komponenter med harda passningar dar SKFs
tryckoljemetod tillampas och ett maximalt tryck av
100 MPa kravs. Pumpen ar forsedd med en 3 m

2. Tekniska data

Maximalt tryck 100 MPa
Volym per slag 1cm?
Oljebehallarens volym 800 cm?®
Handtagstryck vid 100 MPa 320N

Hogtrycksslang
Anslutningsnippel
Monteringsoljans viskositet
Vikt inkt. olja

Beteckning

13 kg
TMJL 100

124 SV

lang hoégtrycksslang med snabbkoppling.

En nippel for anslutning till arbetsstycket medfoljer
som tillbehor. Den ar vid leveransen fylld med
SKFs monteringsolja LHMF 300 och dessutom
medfoljer en plastflaska med 1 liter av samma olja.
Allt ar samlat i en robust vaska. Pumpen ar forsedd
med en dverstromningsventil och manometer.
Aterstrbmningsventilen ar en intergrerad del av
pumphuvudet.

3 m ldng med snabbkoppling
G %/, utvandig eller invandig ganga
300 mm?/s vid 20 °C
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3. Bruksanvisning
a) Kontrollera oljenivan genom att lossa tappen ¢) Stang aterstromningsventilen pa pumpens
pa behallarens bakanda. Volymen bor vara hogra sida utan att utova for stor kraft.
tillracklig for hela arbetet. Nar pumpen anvands  d) Anslut nippeln till arbetsstycket (G %/4).
for SKFs tryckoljemetod eller for hydrauliska e) Anslut slangen till nippeln genom att dra tillbaka
muttrar rekommenderas en olja av ca snabbkopplingens snappring. Lossning av
300 mm?s vid arbetstemperaturen slangen sker p& motsvaranda satt.
(t.ex. SKF LHMF 300). Vid demontering f)  Pumpa tills det erforderliga trycket uppnatts.
av framforallt cylindriska tryckoljeforband Overkrids pumpens maximala
rekommenderas en olja av ca 900 mm%s vid tryck 100 MPa 6ppnar overstromningsventilen.
arbetstemperaturen (t.ex. SKF LHDF 900). g) Oppna &terstrémningsventilen, hégst ett
b) Hall garna pumpen nagot framatlutad s& att vary, sa att dverflédig olja kan aterforas till
oljan kan rinna fram till pumphuvudet. oljebehallaren.
A Aterstrémningsventil
B Lassprint
C  Manometer

akF
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4. Underhall

4.1 Pafyllning av olja

Efter pafylining av olja eller efter underhall och
innan slangen ansluts till arbetsstycket, skall man
kontrollera att ingen luft finns kvar i systemet. Detta
gors genom att nippeln ansluts till slangkopplingen
och sedan pumpa tills ren olja utan luft kommer
fram. Anvand endast rena hydrauloljor av
rekommenderad typ.

4.2 Rengoring

Hall pumpen ren och fri fran smuts och
metallpartiklar for att undvika onodigt slitage.

4.3 Reservdelar

Beteckning Beskrivning

TMJL 100-1 Pumphuvud

TMJL 100-2 Reparationssats

TMJL 100-3 Anslutningsnippel for manometer
728245/3A Transportvaska

729831 A Snabbkoppling, G /4

729832 A Nippel, G /4

729834 Hogtrycksslang

1077587 Manometer (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Digital precisionsmanometer*
TMJL 100-5 Nippel for digital manometer*

Artikelnummer markt * dar enbart for TMJL 100DU.

4.4 Tillbehor
Beteckning Beskrivning
LHMF 300/5 Monteringsolja (5 liter, 300 mm?/s vid 20 °C)
LLHDF 900/5 Demonteringsolja (5 liter, 900 mm?/s vid 20 °C)

Eftertryck — aven i utdrag — far ske endast med SKFs skriftliga
medgivande i forvag. Uppgifterna i denna trycksak har
kontrollerats med storsta noggrannhet, men SKF kan inte pata
sig nagot ansvar for eventuell forlust eller skada, direkt, indirekt
eller som en konsekvens av anvandningen av informationen i
denna trycksak.
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ONCE BUNU OKUYUN
Glvenlik onlemleri

Bu kullanim talimatlarimin tamamini okuyun.
Bireysel yaralanmalari veya esya hasarlarini nlemek
amaclyla ekipmanin calismasi esnasinda tim
glvenlik onlemlerini uygulaym. SKF, Grindn tehlikeli
kullanimindan, bakim eksikliginden ve ekipmanm
yanlis calistirilmasindan dogan hasarlardan veya
yaralanmalardan sorumlu tutulamaz. Ekipmanm
kullanimina iliskin kararsizliklarm olmasi durumunda
SKF ile irtibata gegin.

Asagidaki maddelere uyulmamasi ekipman hasarina

veya hireysel yaralanmaya yol acabilir.

e Ekipmanin sadece egitimli personel tarafindan
calistimldigmdan emin olun.

e  Ekipmani calistirirken koruyucu gozlik ve
koruyucu eldiven gibi uygun kisisel koruyucu
giysiler giyin.

e Kullanmadan once ekipmani ve tim
aksesuarlar inceleyin.

e Hasarli parcalari kullanmayin veya
ekipmani degistirin.

e Onerilen temiz hidrolik yaglari kullanmn
(SKF LHMF 300, LHDF 900 veya benzeri).

e  Bir basing ortami olarak gliserin veya
su bazli sivilart kullanmayin.

Erken ekipman asinmasi veya
hasar gortlebilir.

e Ekipmani belirtilen maksimum hidrolik basmncm
lzerinde kullanmayin.

e Emniyet vanalarmi maksimum calisma
basmcmin tzerindeki basinclarda galismasi igin
ayarlamayin.

e Maksimum basinca ulasmak icin gereken
kuvveti azaltmak adina kolu uzatmayin.

Sadece el kuvveti uygulaym.

e Pompayl, pompanin maksimum calisma basmci
altinda olan aksesuarlarla kullanmaym.

e Yag ¢ikig basincmi izlemek icin basing gostergesi
kullanm.

e Hidrolik sistemini basinglandirmadan once tim
havanm hidrolik sistemden tahliye edildigini
dogrulayin.
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e islenen parcanm (rulman, disli cark veya benzeri
paralar) ani basing cikisiyla kuvvetli bir bicimde
atilip gikarilmasimi onleyin
(bu, tespit somununun kullanimiyla yapilabilir).

e Hasarli hortumlart kullanmaym. Hortumlari

baglarken keskin donuslerden ve kivrimlardan

kacmin.

Keskin donUsler ve kivrimlar, erken arizaya

yol agabilecek sekilde hortumda ic hasar

olusturacaktir.

Hasarli bir hortuma basing uygulamak

hortumda kirilmaya yol acabilir.

Ekipmani hortumla veya

kaplinlerle kaldirmayin.

e Yerel glvenlik yonetmeliklerini uygulaym.

e Ekipmanin bakimini kalifiye bir hidrolik
teknisyeni veya SKF Onarim Merkezi tarafindan
yaptirm.

e Asinan veya hasar goren parcalari orijinal
SKF parcalariyla degistirin.

AT Uygunluk Beyani
TMJL 100

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Hollanda'da ikamet eden SKF Bakim Uriinleri olarak
isbu kullanim talimatlarinda aciklanan sadece bizim
sorumlulugumuzdaki Grlnlerin asagidaki yonetmelik
kosullariyla uyumlu oldugunu beyan etmekteyiz
Direktif(ler):

MAKINE EMNIYET DIREKTIFI 2006/42/AT

ve su standartlara uygundur:

EN-ISO 12100:2010, EN-ISO 4413

Houten, Hollanda, Nisan 2021

f}ﬂdw/

Mrs. Andrea Gondova
Kalite ve Uygunluk Midara

C€
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1. Tanim

TMJL 1000n 100 MPa'lik bir maksimum basinci
vardir ve vurus basina 1 cm?®lik hacim iletir.. Baslica
olarak HMV somunlari, civata gergileri, hidrolik
cekiciler vh. gibi 6gelerde kullanilmaya yoneliktir.
Ancak, maksimum 100 MPa'lik bir basincin

gerektigi diger yag enjeksiyon uygulamalari igin de
uygundur. Pompa, hizli baglanti kaplini olan 3 metre
uzunlugunda, ylksek basincli bir hortum ile tedarik

2. Teknik veriler

edilir. Calisma parcasi atagsmanina yonelik esleme
hizli baglanti nipeli de bu tedarige dahildir. Pompa,
SKF montaj sivisi LHMF 300 ile doldurulur ve ayni
sividan ilave 1 litre daha temin edilir.

Her sey saglam bir kilifa paketlenir. Pompanin
basmcli bir vanasi ve basing gostergesi vardir.
Tahliye vanasi, pompa basligimin entegre bir
parcasidir.

Maksimum basing 100 MPa

Her vurusta hacim 1cm?

Yag haznesi kapasitesi 800 cm?

100 MPa'da kol kuvveti 320N

Basing hortumu Hizli baglanti kaplini ile 3 m uzunlugunda
Baglanti nipeli G /4, harici veya dahili dig

Montaj sivisinin yag viskozitesi 20 °Cde 300 mm?/s

Agirlik (yag ile doluyken) 13 kg

Gosterim TMJL 100

akF
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3. Kullanim talimatlari
a) Haznenin arka ucundaki hazne tipasini acarak d) Hizli baglanti nipelini (G */+) uygulamaya
yag seviyesini kontrol edin. vidalaym.
Sorunsuz calismaniz icin yeterli yag oldugundan e) Hizli konnektdrdeki segman kanalini hafifce geri
emin olun. Rulmanlarin SKF Yag Enjeksiyon cekerek hortumu nipele baglaym. Hortumun
Yontemi ile veya hidrolik bir somunla montajinda baglantisi da ayni sekilde kesilebilir.
calisma sicakliinda yaklagik 300 mm?/s'lik f)  Uygulamaniz icin gerekli basinca ulasilana kadar
viskoziteli bir yag kullanilmasi énerilir. pompalamaya devam edin. Maksimum basing,
Rulmanlari sokmek icin calisma sicakligmda glvenlik vanasinin agilacagi 100 MPa'dir.
yaklagik 900 mm?/s'lik viskoziteli bir yag g) Fazla yagm yag haznesine dénmesine olanak
kullanitmasini oneriyoruz. saglamak suretiyle tahliye vanasmi bir turdan
b) Yag beslemesi saglamak icin pompay! yatay fazla dondirmeden agin.
olarak veya hafif one dogru egik tutun.
¢) Pompanin sag tarafindaki tahliye vanasimi
kuvvet kullanmadan kapatin.
A, Yag tahliyesi vanasi
B. Kol blogu pimi
C. Basing gostergesi
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4. Bakim

4.1Yag degistirmek

Yagi degistirdikten veya bakimdan sonra sistemde
hava kalmadigmdan emin olun. Bu durum,
pompalama esnasinda hortumdan sadece havasiz
yag ¢iktigindan emin olmak suretiyle hortumu
uygulamaya baglamadan 6nce kontrol edilmelidir.
Sadece temiz, onerilen

hidrolik yaglari kullanm.

4.2 Temizlik

Pompayi, agiri asinmayi onlemek icin kirden ve
metal parcaciklardan temiz tutun.

4.3 Yedek parcalar
Gosterim Tanim
TMJL 100-1 Kol pompas! (kismi-montaj)
TMJL 100-2 Onarim Kkiti
TMJL 100-3 Gosterge baglanti nipeli
728245/3A Tasima gantasi
729831 A Hizli baglanti kaplini. G %4
729832 A Hizli baglanti nipeli. G /4
729834 Yiiksek basingli hortum
1077587 Basing gostergesi (120 MPa, 100 mm)
THGD 100 Hassas dijital gosterge*
TMJL 100-5 Dijital basing gostergesi icin nipel*

* ile isaretlenen 6geler SADECE, TMJL 100DU’ya yoneliktir

4.4 Aksesuarlar
Gosterim Tanim
LHMF 300/5 Montaj sivisi (5 litre, 20 °Cde 300 mm?/s)
LHDF 900/5 Demontaj sivisi (5 litre, 20 °Cde 900 mm?/s)

Bu yaymin iceriginin telif hakki yayinciya aittir ve tamamen ya

da kismen cogaltilmasi izne tabidir. Her ne kadar bu yayindaki
bilgilerin dogrulugu konusunda mimkin olan her ¢aba
gosterilmisse de, bu yaymin iceriginin kullanimmdan dogabilecek
dogrudan, dolayli veya neticeten meydana gelebilecek hasar veya
zararlardan SKF herhangi hir sorumluluk tagimayacaktir.

akF
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